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¿’ι ιμ ίτ ρ ο ο  μ ιτά φ ρ η α κ ; τον  Τ υρτα ίον  #ιη άττό- 
ιτ.τασμα Τ ,νρ ιπ ίδον .

Ευάριθμοι των ^ητορικών λόγων των αρχαίων ρητόρων πε- 
ριέχουσι τόσα περί άγαπη ; —ρός τήν πατρίδα διδάγματα, 
οσα ό τον Λυκούργον κατά Λεωκράτους, ος έγκαταλιπών έν 
ώρα πολέμου τήν πατρίδα, κατηγορεΐτο έπί προδοσία.

Ό  Λυκούργο;, εν τώ λόγιο τούτω τώ πλήρει πατριωτικών 
αισθημάτων, έγκατέλεξε -λε ίο τα  όσα εκ τών ποιητών δι
δάγματα, δΓ ών ¿-αίρεται ό προ; την πατρίδα ¿'ρω; καί 
παρορρ-άται ή νεότη; διά γενναιότατων νοημάτων επί τον 
ΰπέρ πατρικός, καί ελευθερία; κίνδυνον'καί θάνατον. ’Ενταύθα 
ώ ; προείπομεν, φέρονται ύποθήκαι καί παραγγέλματα ούκ 
ολίγα ποιητών από τού Ομήρου με/οι καί αυτού τού Εύρι- 
πίδου.

ΙΙαρκβάλλωνδέθ ρήτωρ του; νόμον; προ; τον; τών ποιητών 
λόγου; λέγει ότι, οι νομοί διά την συντομίαν ού διδάσκουσιν 
άλλ ’ έπιτάττουσιν ά δεϊ ποιείν. οϊ δέ ποιηταί μιμ.θυμενοι τον 
ανθρώπινον ¡όίον. τά καλλιστα τών έργων έκλεξάμ.ενοι, μετά 
λόγον καί άποδείξεως τον; ανθρώπου; συμπείθουσιν. Καί πρό; 
τούτο φέρει παράδειγμα εκ τού Όμηρου τον Έκτορα, ό; παρο- 
τρύνων τού; Τρψα; ύπέρ πατρίδο; λέγει σύν τοϊ; άλλοι;, ότι 
«δεν είναι άπρεπε; αμυνόμενο; τ ι ;  ύπέρ πατρίδο; νάποθάνη».

Έ παινών δέ τάθάνατα ενπη τού δαιμόνιου Ομήρου λέγει, 
ότι τοιαύτα εργα άκούοντε; οί πρόγονοι ημών καί ζηλοΰντες, 
προετίμων ού μόνον ΰπέρ τη ; ίδ ια ; πατρίδο;. άλλά καί ύπέρ 
όλη; τη ; 'Ελλάδο; νάποθνήσκωσι. Τόσην επιρροήν έσχον 
αύτα διά τό περί τή ; πατρίδο; αίσθημα. Όμολογούμενον

δ’ ότι ή άνάγνωσι; τών επών τού Όμηρου ¿γέννησε τού; Μα- 
ρχθωνομ.άχου;.

Μεγάλως ήθελεν επίδραση, οτι καί νΰν ό Όμηρο; καί παρ’ 
ήμΐν, εάν μ,ετεγλωττίζετο έμμέτρω; ε ί; την καθ’ ήμας γλώσ
σαν, καί προ; τούτο έπρεπε μ.έγα τ ι βραβειον /ρηματικόν νά 
ά.πενέμ.ετο τώ  ποιητή, τώ έπι/ειοήσοντι τό δυσχερέστατου 
τούτο ε”ργον. Όμολογούμεν, ότι ακριβέ; καί επιτύχε; έ'ργον 
είναι έκ τών αδυνάτων καί έν ούδεμια γλώοοη ετι κατωρθώ- 
θη ή άπεικόνισι; τού τε κάλλου; καί του ϋψους τών εννοιών 
τού Όμηρου- αλλά  καί προσέγγισές τ ι ;  μεγάλω; ήθελεν ώφε- 
λήση- λυπηρόν δ’ οτι ένώ  άπαντα τά έ'Ονη έχουσί πως τοιαύ
τα ; εμμέτρου; μεταφράσει;, ών αί πλεϊσται έκ διαγωνισμών 
προήλθον πρό: χρήσιν τού λαού, ον διά τού θείου Όμηρου 
ταύτα  παιδαγωγούσε, παρ’ ήμΐν όλω; τοιαύτη έλλείπει. διότι 
δέν κατενοήθη ϊσω ; ε'τι ή άξια τού Ομήρου.

Ά λλά  πλήν τών έκ τού Όμηρου παραδειγμάτων, φέρει ό 
ρήτωρ απόσπασμα καί έκ τού Εύριπίδου, έκ τινο; δράμ.ατο; 
άπολεσθέντο;, έν ώ ό ποιητή; ποιεί την Πραξιθέαν την θυ
γατέρα τού Κηφισσου. σύζυγον δέ τού Έρεχθέω;. ού ή χώρα, 
αί ’Αθήναι. έκινδύνευεν έκ του στρατού τών πολεμίων, λέγου- 
σαν. έν ώ προσέφερεν εί; θυσίαν τήν ¿αυτή; θυγατέρα κατά 
τόν χρησμόν ύπέρ τή ; σωτηρία; τή ; πατρίδο;, τού; έξη; έν 
μεταφράσει στίχους, έν οί; ή μεγαλοψυχία καί άξια τής πο- 
λεω ; γενναιότη; δείκνυται. Ε ί; τοιαύτα καλλιστα παραδείγ- 

I ματα άποβλέποντε; οί πρόγονοι ήμών συνείθιζον τά ; έαυτών 
ψυχά; εί; τό φολεΕν τη ν  π α τ ρ ίδ α ,  

ί Ό  αύτό; δέ ρήτωρ μέμνηται καί τών στίχων τού Τυρ
ταίου. ον οί Λακεδαιμόνιοι παρά τών ’Αθηναίων ¿ζήτησαν 
οΰτος δέ ποιήσα; έλεγεΐα ¿παίδευε τού; Σ παρτιάτα ; πρός τήν 
ανδρείαν ■ ώρισαν δέ οί τά  ποιήματα αυτού μέλλοντες νά έκ-
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στρατεύω'?', πορευόμ.ενοι είς την σκηνήν τού βασιλέως νάκού- 
ωσ·. ταυ τα. φδόμενα, νομίζοντες οτι ούτως ήθελον —p¿ της 
πκτρίδος νάποθνήσκωσι.

Των δύο τούτων ποιημάτων την μετάφρκσιν όφείλομεν εις 
τον σοφόν καί μουσοτραφή ήμών καθηγητήν έν τω  έθνικω πα 
νεπιστήμιο» της τε φαρμακολογίας καί βοτανικής, ώ χάριτας 
πρός τούτο όμολογούμεν, ούτινος δέ τά  διδακτικώτατα καί π λή 
ρη πατριωτικού ενθουσιασμού ποιητικά ε“ργα, έπαξίως τυχόντα 
τής γενικής επιδοκιμασίας, μετεγλωττίσθησαν εσχάτως εις τήν 
Αγγλικήν ύπό τής έν Λονδίνο» φιλέλληνας δεσποινίδος Μάκ- 
φαιρσον.

Ε Α Ε Γ Ε Ι Ο Ν  T l ' l ’ T A I O V .

Ό  θάνατος, τ ί ώμορφος γ ια  τ ' άξιο παληκάρι, 
σάμ πέφτει μές τόμ πόλεμο πρώτο γχά τήμ πατρίδα, 
καί πάλαι πώς είναι σκληρό νά στρέψη τό ποδάρι 
κατά τά  ξένα, φεύγοντας τή  γή  του χωρίς ελπίδα 
νά τήγ  χαρή ελεύθερη, τή γ  καρποφορτωμένη.... 
φτο»χός νά σέρνη τό κορμί μέ τή γλυκ ιά  μητέρα 
άπό μιά σκλλη δημοσιά, νά σέρνη τά μικρά του, 
τήν ακριβή αγάπη του, τό γέροντα πατέρα, 
πού μόνα τούμειναν πικρή στή φτώχεια συντροφιά του. 
Έ ρχετ’ όχθρός όπου στραφή καί όπου σταματήση, 
όταν γαυγίζη από κοντά φτώχεια καταραμένη 
καί ή ανάγκη· πόσον άχ ! τό γένος θ' άσχημίση. 
καί πόσο θ' άποσβολωθή ή άγγελοπλασμένη 
υορφή του, σάν ακολουθεί παντού ή ατιμία 
κ* ή άλλη ή κακομοιριά. Βέβαια δεν θά λαμπη 
στό πρόσωπο ή λεβεντιά, όταν στήν εξορία 
πλανάτα ι ό φυγόπατρις, δεν θά γελούν οί κάμποι 
όπου πατεϊ, ούτε ντροπή θά δείχνεται ούτε λύπη, 
ούτε φωνή παρηγοριάς είς τό δυστυχισμένο.
Λοιπόν, παιδνα, μέ τηγ  καρδιά στή μάχη ! νά μην εΐπη 
κανείς, πώς είς τα ίς φλέβαις μας τό αίμα παγωμένο, 
όταν συντύχη ό θάνατος γχά τά  γλυκά βλαστάρια. 
ΙΙαληκαράδες, ακλόνητοι ώνας κοντά στόν άλλον 
σταθήτε είς τήν προσβολή μέ φράχτη τά κοντάρια- 
οποίος νά φύγη στοχχσθή, γέννημα είναι δούλων.
Λύτού, στερρό το γόνατο, ολόρθο τό κεφάλι, 
στά στήθια μέσα τήμ. ψυχή άτρόμ.ητη, μ.εγάλη.
Μή συλλογιέσθε τή  ζωή, μ.’ όχθρό σάν πολεμάτε- 
άπ ’ τή ζωή πλειότερο ή πόλις μας τιμάται.
Ντροπή, ντροπή νά φύγετε, άφίνοντες στή λακκα 
τούς γέρους, όπου ελαφρό δέν έχουν πλειό τό γόνα, 
οί τιμ.ημ.ένοι. λόντροπή στής μάχης τήν άνθρακα 
εμπρός των νειών νά κείτωνται τά γεροντάκια μόνα 
μ' άσπρα μαλλιά  στήγ κεφαλή, μέ γραβανά τά γένεια ! 
νά σβύνωνται τρεμ.ουλιαστοί στό χώμα, στό λιθάρι, 
μέ χέρι αιματόβρεχτο σκεπάζοντες εκείνα, 
πού σάς έδώκαν τή  ζωή, τή λεβεντιά, τή  χάρι.
"Ω τ ί ντροπή στά μάτια  σας, όταν αίμ.ατωμένα 
φαίνοντ κείνα, καί γυμνό στο χώμα σπαρταράει 
τό σώαα των πατέοων σας. Α λλά  στάνδρειωμ.ένα

παληκαράκια, ό,τι πής, ό,τι κάν έρθη πάει, 
σάν τά  στολίζει ή παρθενειά τής ώμορφγάς, ή νειότη. 
Τά παληκάρια ζωντανά κ’ οί άνδρες τά  ζηλεύουν, 
κ’ ή νειαΐς μ.’ έρωτικαΐς ματιαϊς κρυφά τά σαϊτεύουν, 
καί γίνουντ’ ώμορφότεροι σάν πέσουνε οί πρώτοι.
Στή γή  τά  πόδια καρφωτά, τά  χείλη σας δακώστε, 
καί θάνατο σ’τό θάνατο, βόλι στό βόλι δόστε.

Α Π Ο Σ Π Α Σ Μ Α  Ε Κ  Τ Ο Υ  Ε Π Μ Γ Ι Ι Λ Ο ν .

Τάς χάριτας, έάν τις μέ ευγένειαν
χαρίζη, πλειοτέοαν φέρουν ηδονήν-
οδ’ άν τις πράττη, μέ βραδύτητα εάν
τό πράττης, φαίνεται πως δυσγενέστερον.
Ά λ λ ’ εγώ θέλω εις τόν θάνατον |ευθύς|
τήν κόρην μου νά δο»σω· σκέψεις δέ πολλαί
μέ πείθουσιν είς τούτο. Καί τό πρώτιστον
νά αποκτήσω πόλιν ταύτης κρείττονα,
αδύνατον. Είς ταύτην άλλος άλλοθεν
λαός δέν κατωκίσθη, άλλ’ αύτόχθονες
εϊμεθα γεννημένοι. Τών δέ πόλεων
όσαι παρ’ άλλων άλλα ι παρεισάχθησαν,
οπως οί λίθοι ένσφηνούνται άναμ.ίξ
έντός τών τοίχων, όπως πονηρος άρμος
είς ξύλον έμπηγμένος, κατά τ ’ όνομα
έχουν πολίτας, κατά  πράγμα δέ ούχί.
"Επειτα τέκνα έπί τούτω τίκτομεν,
"να περιφρουρώμεν τα  τε ίεοά
τεμένη καί τήν γήν, έφ’ ής βλαστανομεν.
Τής πόλεως δ' άπασης έν είμι έγώ,
πολλοί δ' αυτήν οίκούσι- θύμα πώς λοιπόν
εγώ νά παραδώσω είς τόν όλεθρον
πάντας εκείνους, ένω μ' είναι δυνατόν
αίαν νά παραδώσω επί θανατον » »
ύπέο τής χώρας όλης ; επειδή έάν 
τούς άριθμ.ούς γνωρίζω, καί τί έλαττον 
καί μ.εϊζον, έάν σφάλη περί δύναμιν 
ένός ό οίκος, ούτε περισσότερον 
τής πόλεως άπασης είναι άξιος, 
άλλ ' ούτε πρός εκείνην κάν ίσοσταθμ.α.
"Αν έν τω οΐκω είχον άντί θήλεος 
άρρενα γόνον, τήν δέ γήν ενέμετο 
φλ.όξ πολεμ.ία, τκχα  κατά τών εχθρών 
δέν ήθελον τόν πέμψει, περιτοέμουσα, 
μήν άποθανη ; 'Α λλά δέν εγέννησα 
έγώ τά τέκνα, ε’ι μή μόνον ίνα μ,άχωνται, 
είς άνδρας ώς έμπρέπει, ούτ' έβλάστησαν 
ξηραί εικόνες έν τή  πόλει. Τής μητρός 
τά  δάκρ’, όταν πέμπη τούς υιούς, πολλών 
τό πρός τήν μάχην θάρρος έξεθήλυναν.
Μισώ γυναίκας, α'ίτινες πρό τού καλού 
τά τέκνα των νά ζώσι προτιμήσασαι, 
κακάς παρέσ/ον συμβουλάς. Καί όμως δέ
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πεσόντες έν τή μάχη, μετά τών πολλών 
κοινόν ε'λαχον τύμβον, ϊσην εύκλειαν- 
άλλ’ ή θυγάτηρ μ.όνη ή έμή, έάν 
ύπέρ τής πολιτείας θύμα προσφερθή, 
μόνη αυτή θά λάβη ένα στέφανον, 
θά σώση δέ συγχρόνως δύο άδελφάς 
καί σέ καί τήν τεκοΰσαν. Τό λοιπόν έγώ 
τής πόλεως πρός χάοιν έπί θάνατον 
τήν κόρην παραδίδω. Δέν είναι έμή, 
ή ώς τό κατά  φύσιν. ’Επειδή έάν 
κυριευθή ή πόλις, τ ί τό όφελος 
έμού παρά τών τέκνων ; ”Απαντες λοιπόν 
θά εύρουν σωτηρίαν, όσον άπ’ έμού 
έξήοτηται. Τήν πόλιν βούλομ.αι έγώ 
νά σώσο». Δέν θ’ άφήσω θεληματικώς, 
κ ι’ άν άλλως τε τό πράγμα κατά μέγιστον 
είναι εύθύνη πάντων, νά καταλυθούν 
οί νόμοι τής πατρίδος οί παλαίατοι, 
ούδέ άντί έλαίας ή καί τής χρυσής 
Γοργόνος θέλουν στήσει τρίαιναν ορθήν 
έπί τών βάθρων τών τής Άκροπόλεως, 
μέ στέφανον κοσμούντες, ό,τε Εύμολπος 
καί τών Θρακών τά  στίφη, ή δέ Άθηνά 
απόκληρος νά μένη. ΤΩ σείς. λάβετε 
τά  τέκνα μου, πολίται- μετά τών Θεών 
σώζεσθε καί νικάτε- μηδέ γένοιτο 
άντί ένός μου τέκνου νά μή σώσω ’γώ 
τήν πόλιν. Ω πατρίς μου. είθε άπαντες, 
ους περισκέπεις, παρομοίως ώς έγώ, 
νά σέ ήγάπων. Ούτως εΰμαρέστερον 
θά σε έκατοικούμεν, ούδέ τ ι κακόν 
ήθελες ποτε πάθει.
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ1 ΠΕΤΡΙΔΟΥ*
Ήπειρώτου, σχολάρχου νυν έν Κάμπω Άβίας.

Αλ
$ α’. Γνωστόν έστί πασι τοϊς περί τ ά  φ ιλ ο σ ο φ ικ ά  ίδιοι 

ίκανώς έντριβέσι, ότι παρά τα ίς ύψηλαίς έπιστημονικαΐς θε- 
ωρίαις έπιδιώκεται ό έπιστημ.ονικός συνδυασμ.ός Ι Ι ίσ τ ε ω ς  
καί Έ ρ ε ύ ν η ς , ήτοι, έν άλλοι; όροις Θ ρ η σ κ ε ία ς  καί Φ ι
λ ο σ ο φ ία ς ,  περί ον τά εκλεκτότερα πνεύματα καί ύψηλότερα 
ήσχολήθησαν κατά  τε τούς παρελθόντας καοτούς νύνκαιρούς. 
"Απας ό έπιστημονικός κόσμος προσδοκά τό ΰψιστον τούτο ση-

μείοντής άναπτύξεως τής ανθρώπινης διανοίας, έξ ού πλεΐστα 
όσα άγαθά άπορρέουσι διά τήν άνθρωπότητα έν γένει· ε"στιν ό 
υπέρτατος κρίκος τού λόγου, ό συνδέσων τάς διαφόρους φυλάς 
τής ύφηλίου καί συντελέσων τά  μ.έγιστα [είς τήν πλήρη 
πραγμ,ατοποίησιν τού ιδεώδους τής φιλοσοφίας, τόν έξευγενι- 
σμ.όν συμπάσης τής άνθρωπότητος, ής διάφοροι οίκογένειαί 
είσιν ή μ.έλη αυτής άπαντα τά έθνη τής ύφηλίου- αί τρεις 
πολύφωτοι λυχνία·, τού ιδανικού Κόσμ.ου ή Ί|σ ό τ η  ς, Ά  δ ελ- 
φ ό τ η ς κ α ί  ’Ε λ ε υ θ ε ρ ία ,  τ ώ ν  ’Ε θ νώ ν  τ η ς  Γ ή ς  ( l i b e r 
té,  f r  a I c I i t é, é  g  a 1 i t é d e s  N a  t i o n¡s d e  l a  I e r r e )  
άνυψωθήσονται είς τό ύπατον σημεΐον τής πνευματικής έξάρ- 
σεως, καί ούτω γενήσονται τό τριαδικόν λαμ.πρόν μ.ετέωρον 
τού πνευματικού κόσμ.ου, όπερ τά  βλέμμ.ατα απάντων τών 
’Εθνών έφελκύον συγκεντρώσει έν αΰτω  τάς διαφόρους φυλάς 
τής Γής. Η έξαπλωσις τών έπιστημονικών γνώσεων, απαντα
χού όσημέραι ζωηρώς έπιτεινομένη, οί τηλέγραφοι, οί σιδηρό
δρομοι, ό τύπος καί τά  λοιπά μέσα τού νεωτέρου πολιτισμ.ού 
συντελούσι τά  μέγιστα πρός τόν μέγαν καί ύψηλόν τούτον 
τής άνθρωπότητος σκοπόν, είς δν νύν άγετα ι φύσει καί όμα- 
λώς, ώσανεί πρό πολλού πρός τούτο παρεσκευάζετο ήοέμα 
καί κανονικώς. Καί βεβαίως ένταύθα εδει νά λήξωσιν α ί έπι- 
στημ.ονικαί προσπάθειαι, καί αί όσημέραι γινόμ.εναι άνακα- 
λύψεις ύπό τών έπιστημ-όνων είς τούς διαφόρους κλάδους τού 
Επιστητού. Μόνον προσκομμ.α έν τω  Επιστημονικό» κόσμω 
έμφανίζεται: α ί διάφοροι έπιστημονικαί παραπλανήσεις παρά 
διαφόροις διακεκριμένοις έπιστήμοσιν άπαντώσαι, α ϊτ ινε ; άντί 

i νά έπισπεύδωσιν ώς ε'δει τόν έπιστημονικόν συνδυασυ.όν Θρη
σ κ ε ία ς  καί Φ ιλ ο σ ο φ ία ς , έπιτείνουσι τήν μ.εταξύ αυτών 
φαινομ-ένην διάστασιν, καί άπαμβλύνουσιν, ώς μ.ή ώφειλε, τήν 

1 οξύτητα καί προθυμ.ίαν τών περί τοιαύτας ύψηλάς επιστημο
νικά; θεωρίας ασχολούμενων (1). Ά λ λ ’ ύπάρχουσι καί πνεύ- 
μ.ατα καί έπιστήμ.ονες άνδρες, οίτινες δέν άπαυδώσιν ασχο
λούμενοι περί τοιαύτα μεγάλα καί υψηλά έπιστημονικά ζη
τήματα (2)- ούτε ό τόπος ένταύθα, ούτε ό σκοπός τής πραγ- 
ματείας ημών ταύτης δίδωσι καιρόν νά άπαριθμ,ήσωμεν τού; 
ανέκαθεν έργασθέντας πρός τόν μέγαν τούτον οοον τού Ί-

(1) Ένταϋβα έξετάζομεν τά; του B r u h s c h  επιστημονικά;, 
ώ ; φρονοΰμεν, παραπλανήσει; διά τόν λόγον δτι υπό μορφήν επι
στημονικήν αναφαίνεται σκάνδιλον, τεϊνον ινα κλονίση τήν πίστιν, 
ήν χαίρει άπ’ αιώνων ή Π ε ν τ ά τ ε υ χ ο ;  τού Μωΰσεω;, κλο
νιζόμενη; δέ τή ; πίστεω; ταύτης, έστω καί άπλώ; Ίστοριχή; θεω
ρούμενης, επιτείνεται βεβαίως ή μ ε τ α ς ύ  θ ρ η σ κ ε ί α ;  χ α ί  
Φ ι λ ο σ ο φ ί α ς  φαινομένη οιάστασι;· χαί ιδού ό λόγος, δ·.1 όν 
χρίνομεν τήν άναΟεώρησιν ή τήν άναψηλάφησιν του ζητήματος τή; 
ύπό τών Εβραίων διαβάσεω; τή; Έρυβρας θαλάσση; λίαν ωφέλιμον 
χαί συντελεστιχήν είς τόν οργανικόν συνδυασμόν τών δυο ύψίστων
έπιστημών, θ ε ο λ ο γ ί α ;  τ ε χ α ί  Φ ι λ ο σ ο φ ί α ; ,  τών δύο 
όφβχλμών τοϋ.νοητου Κόσμου, ών άνευ σχότο; χαί όλίοθημα έχ 
τών δεινοτάτοιν έπίχειται τή άνβρωπίνη διανοία.

(2) ΓΩν εί; χαί ό σοφός b e r b s r t  s p e n c e r ,  ουτινο; b χ. 
Τσιμπουράχη; μετέφρασε τήν σοφήν πραγματείαν Α ϊ π ρ ώ τ α ι 
Ά  ρ χ α ί, κατεχώρισε δέ ό Ά  π 6 λ λ ω ν τό περί θ ρ η σ κ ε ί α ;  
χ α ί  Ε π ι σ τ ή μ η ς  Κεφάλ. είς διάφορα φύλλα. Ίδε Άπόλλ. 
φύλ. άριβ. 2, 3, 4, 5, του ετου; 1883.
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δεώ δου ς τή ς  επ ιστήμης, κ α ί νυν έργαζομένους έπιστήμονας.
g β'. Παρήγορον όμως καί ενθαρρυντικόν διά τόν έπιστη

μονικόν κόσμον είνε, ότι ή Επιστήμη έχει τήν άρχήν (le |)rin 
c ip e ) νά  έπιτρέπη τήν άναψηλάφησιν των έπιστημονικών ζη
τημάτων, παρ’ οϊς ν, έπιστημονική ενέργεια (in tu ilio n  spon 
la née) δέν έπιφαίνεται καθ’ άπαντα  ς τού; όρους τής επιστη
μονικής βεβαιότητος- διότι όπως επιστημονικόν τ ι ζήτημα 
θεωρηθή εντελώς λελυμένον παρά τώ  πεφωτισμένοι κόσμω, 
δέον να φθάοη εις επιστημονικήν ένάργειαν in tu ition  spon- 
I anèe)v εξ ής προέρχεται ή επιστημονική βεβαιότης, ήν άνα- 
γνωρίζουσιν οί σοφοί πάντω ν των αιώνων κα ί πασών τών χω
ρών τής έξηυγενισμένης άνθρωπότητος. "Οπως δ ’ επιστημο
νικού τίνος προβλήματος ή λύσις θεωρηθή εντελώς έπιτυχης 
παρά τω  πεφωτισμένοι κόσμω, δέον απαντες οί όροι αϋτοϋ, 
έξ ών προκύπτει ή λύσις, νά ήνε σαφείς καί ακριβώς ώρισμέ- 
νοι καί ούτως έξικνούμεθα εις την μαθηματικήν ακρίβειαν 
τής λύσεως καί εις τήν επιστημονικήν ένάργειαν, ής άνευ τό 
ζήτημα μένει ασαφές, σκοτεινόν καί έπομένως ανεπίλυτο·/· 
ήτοι έκκρερές, προσδοκώ·/ τήν πεφωτισμένην εκείνην καί υψη
λήν διάνοιαν, ήτις άναψηλαφούσα τό ζήτημα ή τό προβλημ.α, 
καί αίρουσα τήν έπισκιαζουσαν αυτό άχλύν, άποκαθιστά σα 
φές καί καθαρόν καί έπομένως εύπρόσσεκτον παρά πάση ό\α- 
νοία ένημέρω τών επιστημονικών κινήσεων καί προόδων.

g γ’. Φέρε δέ ίδωμεν, έάν α ί έπιστημονικαί αποφάνσεις τού 
τε Β ι- ιι g  s c h έξεταζόμεναι ύπό τό έπιστημονικόν πρίσμα 
τών άνωτέροι άρχών files principes) δύνανται να χαίρωσι 
παρά τα ίς πεφωτισρέναις διανοίαις τών έπιστημ-όνων παντός 
ε'θνους τό έπιστημονικόν κύρος κα ί τήν επιστημονικήν βεβαιό
τητα , ών χρήζουσιν, όπως τύχωσι πάγκοινου αξίας υποδοχής 

α ') Τό πλεΐστον τού πεφωτισμένου κόσμου Εύρώπης καί 
Αμερικής θεωρεί, ότι τό ζήτημα τούτο ακόμη δέν προέβη εις 
επιστημονικήν ένάργειαν όθεν έπιζητεί τήν άναψηλάφησιν 
τών επιστημονικών ερευνών τού κ. Βι ugscll· διότι, καθό άν
θρωπον, καί τοι σοφόν καί εύρείαν πολ.υμαθειαν κεκτημένον, 
δέν δύνατα ι νά  θεωρή άλαθητον, καί μαλιστα έργασθέντα έπί 
εδάφους, οίον τό Αιγυπτιακόν, πολυειδώς καί πολυτρόπως 
υ.εταβληθέν εις τό διάστημα τοσούτων αιώνων καί ουσικώς 
καί πολιτικώς. Εντεύθεν ακριβώς καί έπιστημονικώς ώρισμένη 
ή πορεία τών Ισραηλιτών, πολύ δύσκολο·/ φαίνεται νά γένη 
παραδεκτή· διότι ποια μνημεία ύποδεικνύουσι τήν οδόν. ήν 
έβάδισαν οί Ίσραηλιται; ποιους τέρμονας άνεκάλυψεν ό κ. 
B rugscli έν χώρα, οΐα ή Α ιγυπτιακή ; ένθα τά  παντα  δια- 
τελούσιν είσέτι έν τή ΰσπληγγι τών έπιστημονικών ερευνών: 
τ ις  τών σοφών δύναται νά καυχηθή Οτι ώρισμένως καί έπι- 
στημονίκώς σταθμόν τινα τής Ίσραηλιτικής πορείας προσδιώ 
ρισεν, ώστε άλλος τις τών επιστημόνων νά μή μετακίνηση 
είτε δεξιά, είτε αριστερά, τής θέσε ως εκείνης; Τις τών σοφών 
δύναται νά είπη εις τον πεφωτισμένον κόσμον, ότι έκ Γεσέμ 
τής Αίγύπτου, έν ή παρώκουν οί Εβραίοι, αύτός ήδυνήθη | 
έν μαθηματική άκριβεία, νά χαράξη τήν οδόν τήν πρός τήν 
Έρυθράν θάλασσαν κα τ’ εύθείαν άγουσαν: Ναι, εν τή έξόδω 
τού Μωϋσέως άναφέρονται οί σταθμοί τής πορείας, καί δή

καί ονόματα αύτών, αλλά  δυνάμεθα σήμερον μ.ετά παρελευ- 
σιν χιλιάδων ετών νά δρίσωμεν έν άκριβεία: πού έκειντο ού- 
τοι, χωρίς έτερος τών μεταγενεστέρων άρχαιολ.όγων νά είπη 
τά  εναντία; δυνάμεθα οτι εις τούτο τό σημεϊον τής έρημου 
έστάθμευσαν οί Εβραίοι ώρισμένως νά είπωμεν, κα ί ούχι εις 
εκείνο, όπερ άλλος τις τών σοφών υποδεικνύει; είσέτι τά  ζη
τήματα ταύτα. δέν έλύθησαν έν επιστημονική έναργεία, ώστε 
νά γένωσι κοινή παραδεκτά άνευ αμφιβολιών, καί διά τούτο 
φαίνεται παρά πολλοΐς είσέτι απαράδεκτος ή διά τής Σερβω- 
νίτιδος λίμνης διάβασις τών ’Ισραηλιτών, ώς άποφαίνεται δ- 
κ. Βπΐ"8θΙι φαίνεται δ’ άμφισβητήσιμος έ'τι παρά πολλοΐς 
αύτη, ώς ένέχουσα πολλάς τάς δυσχερείας καί δή ή διά τελ
μάτων πορεία, καί τελμ.άτων μάλιστα Αιγυπτιακών άδιεξι- 
τήτων, άτινα λαός, συγκείμενος έκ δύο εκατομμυρίων καί 
πλέον, ώφειλε νά. διέλθη μετά πολυπληθών ποιμνίων, προβά
των, α ιγών κλπ. ίππων, καμηλών κλ. Τούτο ούδ’ ό τυχαίος 
τών ανθρώπων ήδύνατο νά έπιχειρήση, πολλω δή μάλλον ό 
μεταςύ τών σοφών άνδρών τής Αίγύπτου διαπρέψας δ ιά  τήν 
σοφίαν αύτού Μωϋσής νά όδηγήση εις αδιέξοδα τέλματα  
λαόν, ον περί πολλού έποιεΐτο νά διάσωση- ό Μωϋσής, ώς 
έμπειρος τών τόπων, ούς ε’σπούδασε καλώς, ότε έμενε παρά 
τω  πενθερω αύτού Ιοθορ, αδύνατον ήν νά  μή έκλ.έξη τήν 
όσον τό δυνατόν τάχιον άγουσαν πρός τήν Έρυθράν, όπως τό 
ταχύτερου απέλθωσι τής Αίγύπτου, καί ούτως άποφύγωσιν 
εύκολώτερον την καταδίωξιν τών Α ιγυπτίων οί Εβραίοι· αδύ
νατον ήν νά μή έκλέξη τήν όλιγωτέρας δυσχερείας παρέχου- 
σαν οδόν. Παράδοξον φαίνεται ό τοσοϋτον συνετός, δ τοσοϋ- 
τον έμπειρος Μωϋσής. νά δδηγήση λαόν έξ εκατομμυρίων συγ
κείμενον καί νά δίψ η αυτόν εντός τελμάτων, ε’νθα άφεύκτως 
ήθελε καταστραφή ύπό τών Α ιγυπτίων καταλαμβανόμενος 
άμεσως. Τις τών ανθρώπων κα ί αύτών τών άπλουστατων δέν 
άποφεύγει τάς δυσχερείας: έάν δέ ου μόνον δέν αποφεύγει, 
αλλά  καί προκαλεϊ ταύτας, πώς όνομαζομεν αύτόν ; άλλ’ αρ
μόζει τοιοϋτον όνομα τώ  δλόκληρον τήν σοφίαν τών Α ιγυ
πτίων άπορροφήσαντι Μωσεΐ; πολλού γε καί δει.

β'.) Μήπως δέν ήδύνατο νά άκολουθήση έτέραν οδόν: Τούτο 
καί νά φαντασθή τις  — εις ε'δαφος έπίπεδον, οίον τό Αιγυ
πτιακόν, νά μή δύναται νά κινηθή εις έτέραν όδόν! —  είνε 
άν ούχί άλλο, τουλάχιστον αρκετά περίεργον δ ιά  τήν εικόνα 
τής άποτυφλώσεως καί άπομωράνσεως τών όδοιπορούντων, 
ήν παοέ/ει τοιαύτη τις  ύποθετική δυσχέρεια· εάν δ ’ οΰτοι 
ώσιν έμπειροι τών τόπων, ούς διέρχονται· πώς δέν είνε δυνα
τόν νά τραπώσιν έτέραν όδόν; πώς δ εμπειρότατος τών τόπων 

! έκείνων Μωϋσής δέν ήδύνατο νά τραπή έτέραν όδόν : Εκεί-
ί νος μάλιστα παραμάνων παρά τώ πενθερώ αύτού Ίοθόο, καί 

μετά τών ποιμνίων αύτού διερχόμ.ενος τάς έρήμους προεσχε- 
| δίασεν άπαντα τά  πράγματα, καί δή καί τήν όδόν, ήν 

έμελ.λ.ε νά τραπή διά πάσαν περίστασιν. Καί οί τελευταίοι 
τώ ν ανθρώπων προσχεδιάζουσι τήν πορείαν αύτών, δσάκις με- 
λετώσι νά κάμωσι τοιαύτην, καί δ μεγας Μωϋσής τοσοϋτον 
άπεονόητος, τοσοϋτον άπροπαράσκευος κατήλθεν ε’ις το μέγα 
στάδιον τού άγώνος, εις τή ν άπελευθέρωσιν τού έθνους αύτού.
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Ού μόνον προεσχεδίασε, καί προεμελέτησε τά  παντα (1 ) μετ’ 
έξιδιασμένης έπιμελείας, αλλά καί εκλογήν τών άριστων πρός 
τόν σκοπόν αύτού μέσων έποιήσατο, ώς μεγας πολιτικός άνήρ 
καί δεινός γνώστης τών πραγμάτων ή δ’ εκλογή τής έπιτο- 
μωτέρας, εύκολωτερας καί εύχερεστέρας διά τήν άποχώρησιν 
δδοϋ ήν έκ τών πρωτίστων μελημάτων τού Μωϋσέως, άναγ- 
καζοαένου νά έκλέξη τήν άρίστην όδόν, ώς προσφορωτέραν 
εις τήν άπρόσκοπτον επιτυχίαν τής όσον τό δυνατόν ταχείας 
άναχωρήσεως τών Εβραίων άπό τής Αίγύπτου· ή ταχεία καί 
απρόσκοπτος άναχώρησις άπετέλει μέγα μέρος τής έπιτυχίας 
τών μεγαλουργών σχεδίων αύτού, καί δέν ήδύνατο νά μή 
έπισπάσητήν προσοχήν τού μεγάλου αύτού πνεύματος εις αύ- 
τήν τε καί εις τά  πρός τούτο συντελοϋντα, ών δμολογουμέ- 
νως πρώτιστον καί κράτιστον κρίνεται ή εκλογή τής έπιτο- 
μωτέρας δδοϋ εις τοιαύτας περιστάσεις.

γ ’.) Έθνος σύσσωμο·/ αποχωρούν τής Αίγύπτου σύν γυναιξί 
καί τέκνοις καί κτήνεσιν ήδύνατο νά άποτελέση, ώς καί πράγ- 
μ.ατι άπετέλεσε, μέτωπον έκτάσεως, άν ούχί περισσότερων, 
τούλάχιστον δέκα ώρών διαστήματος κα τ’ εύθείαν γραμμήν, 
ώς έγγιστα· διότι δέν ήδύναντο νά βαδίζωσιν αί Έβραίκαι 
οίκογένειαι μετά τών ποιμνίων αύτών καί τών λοιπών κτηνών 
έν στενοτέρω χώρω, όπως σήμερον οί τακτικοί στρατοί δ εις 
κατόπιν τού άλλου έν περιφερεία προεσχεδ ασμένη καί προ
διαγεγραμμένη. Τούτο ήν φύσει αδύνατον τότε διά οικογέ
νειας άποχωρούσας ταχέως, ώς καί σήμερον ακόμη τούτο φαί
νεται όύσκολ.ον, άν καί ύπάρχουσιν εύκολίαι άσυγκρίτω λόγω 
άνώτεραι τών τής εποχής εκείνης. Φαντάσθητε δύο έκατομ- 
μύρια λαού άποχωρούντος εν βία καί υποψία μεγίστη μετά 
κτηνών απειραρίθμων, καί θέλετε έχει εικόνα καταπληκτικής 
έκτάσεωςέν δδοιποοία δπωσοϋν άτάκτω  καί θορυβώδει διά 
πολλούς λόγους. Τοιαύτης βεβιασμένης οδοιπορίας ίχνη βε
βαίως δέν ήδύναντο νά παραμείνωσιν έως εις μεταγενεστέ
ρους, πολύ μεταγενεστέρους, αιώνας καί όμως δ σοφός Α ιγυ
πτιολόγο; Β π ι ^ ε Ι ι  έτόλμησε νά διΐσχυρισθή, ότι άνεκα- 
λυψε τοιαϋτα έν τή Σερβωνίτιδι λίμνη, καί, μά τόν Άμμωνα 
Λία, νά αναίρεση τόν Μωϋσήν, αύτόν τούτον διαβάντα τήν 
Έρυθράν θάλασσαν καί μαρτυρίαν περί τούτου ακραιφνή 
παρέχοντα. Καί λοιπόν τίνα πρέπει νά πιστεύσωμεν τόν αύ- 
τόπτην Μωϋσέα, ή τόν χιλιάδας ετών ύστερον όνειρευόμενο/ 
περί Σερβωνίτιδος λίμνης καί τή ; δι’ αυτής υποθετικής δια- 
βάσεως τ ώ ν ’Εβραίων σοφόν Αιγυπτιολόγον «Β ι-υμβεΙι»; Ή  
ορθή Κριτική, ή αληθής Επιστήμη, απαιτεί τό πρώτον, καί 
ούκ έστιν άλλως γενέσθαι, έάν τωόντι γλιχόμεθα τής έπιστη- 
μονικής αλήθειας, ήτις έστι πράγματι ή ζωή καί τό φώς -.οϋ 
λογικού όντος, καί ής άνευ ούδεμία έπιστημονική διασάφησις 
ούδαμώς έπέρχεται έπί τών διαφόρων ζητημάτων. ΤΙ έπιστη
μονική αλήθεια όντως έξαίρει τήν άνθρωπίνην διάνοιαν εις 
τόν διαυγή χώρον τού Γνωστικού, ενθα σαφώς τό όν, ή όν, κα-

(I) Η με ίς ενταύθα έξετάζομεν τόν Μωϋαέα, ώς οί Ευρωπαίοι 
επιστήμονες, ύπό άνθρωπίνην έπαψιν παρ αλείποντε; τόν προφητι- 
χόν χύτου χαρακτήρα καί συνεπώς τό θρησκευτικόν μέρος.

θοράται άνευ παραπλανήσει·)·/· έν τή  έπιστημονική άληθεία 
πεφύτευται το ςύλον τής γνώσεως.

Β ’.
g ά. Έ κ πάντων τών είρημένων συνάγεται, ότι δ σοφός 

Αιγυπτιολόγος «B r  U gsc  h» περιήλθε ν εις έπιστημονικάς πα
ραπλανήσεις, ύφ’ άς περιπίπτει πας έπιστήμων, καθό άνθρω
πος άτελ.ής· τό τέλ.ειον καί άλάθητον μόνω τω  παντεχνήμονι 
καί άλαθήτω Λ ό γω , τή  υπέρτατη Σοφία, άποκεκλήρωται.

’Αλλά πως περιήλθεν εις τοιαύτας παραπλανήσεις έπιστη
μονικάς σοφός άνήρ καί πολυμαθής, οίος δ κ. B r u g s c h ;  καί 
πώς τούτο δυνάμεθα νά παραδεχθώμεν: διότι φαίνεται δύσ
κολο ν.

Καί τωόντι έκ πρυίτης οψεως τό πράγμα φαίνεται καί ή- 
μΐν γε δυσχερές, άλλ’ άν σκεφθώμεν βαθύτερον καί έπί τό έπι- 
στημονικώτερον, δέν εύρίσκομεν αύτό, όπως πρότερον, άκλό- 
νητον καί αδιάσειστου, δι’ οΰς άνωτέρω έξεθέμεθα λόγους. 
Περιπλέον δέ παρατηρουμεν, ότι εχομεν πλείστα οσα παρα
δείγματα τοιούτων έπιστημονικών παραπλανήσεων διαφόρων 
έξοχων έπιστημό/ων, ώς μαρτυρεί ή Ιστορία τών διαφόρων 
έπιστημονικών κλάδων, οίον, τής ’Ιατρικής, ’Αστρονομίας, Φι
λοσοφίας, κλ κ λ π ! τής δ ’ ’Αρχαιολογίας έχομεν προχειρότατα 
παραδείγματα, καί ταύτα  ένώπιον τών οφθαλμών ήμών, έν 
αύτή ήμών ταύτη τή  πατρίδι, τή ένδόξω μητρί Έ λλάδ ι. π.Χ. 
περί τού ’Ομηρικού Ίλίου, οίαι καί οσαι παραπλανήνεις έγέ- 
νοντο πρό τών ανακαλύψεων τού σοφού Σχλίεμαν έν Τροία, 
καί αύθις πόσαι δυσπιστίαι κατά  τούτων έξηγέρθησαν!!(1  )· 
περί τής παναρχαίου Δωδώνης, οίαι καί Οσαι παραπλανήσεις 
έγένοντο πρό τών ανακαλύψεων τού κ. Κ. Καραπάνου, βου- 
λευτοϋ νϋν "Αρτης(2)!!, αλλά καί νύν αύθις κατ’ αύτών αμ
φιβολία’. τινές αναφαίνονται· πρό τών έν ’Ολυμπία ύπό τών 
σοφών Γερμανών γενομένων άνασκαφών οία έλέγοντο καί έγρά- 
οοντο περί αύτής ύπό τών επιστημόνων; Καί έν γένει περί 
πλείστων όσων επιστημονικών αντικειμένων δυνάχεθα θαρ- 
ϊούντως νά. ειπωμεν, χωρίς νά ύποπτευώμεθα τό παράπαν ότι 
θέλομεν φανή παραπαίοντες— ήτοι έως ού φθάσωσιν εις έπι- 
στημονικήν ένάργειαν άδιαφιλονείκητον (in tu ition  spon la- 
ni*e), πολλάς βαθμίδας διήλθον τής κλίμακος τ ή ς  π ο λ υ 
π ο ίκ ιλ ο υ  π ε ίρ α ς·  πολλάκις δ εις τήν λυδίαν λίθον τής 
βασάνου έδοκιμάσθησαν κατά πολλούς καί διαφόρους καί ποι
κίλους τρόπους ύπό τών έπιστημόνων εις τά  έργαστήρια τής 
έπιστήυ.ης: Πώς λ.οιπόν τά έπιστημονικά ισχυρά έπιχειρή- 
ματα τού σοφού B r u g s c h  περί τής διά τής Σερβωνίτιδος 
λίμνης διαβάσεως τών ’Ισραηλιτών νά μένωσιν αβασάνιστα ; 
Πώς δύναται ή επιστήμη νά μή έπεξεργασθή, νά μή έξελέγ- 
ξη, ταύτα εις τό μέλλον, όπως καί εις τό παρόν; Δύναται ή 
έπιστήμη άνευ έλέγχου νά παραδεχθή ταύτα  άκρίτως, καί 
ούτως άνεξέλεγκα νά παράσχη τω  επιστημονικό) κόσμω; Βε-

( I )  Ό μ . Ί λ .  Σ τρ α τ ιω τ ικ ή  Λ ιασχευή  χα ί Τ οπογραφ ία  ύπό  Γ . Ν ι- 
χ ο λα ίίο υ , ένθα ό π ερ ιφ α νή ; ο ΰτο ; επ ισ τή μ ω ν  δ ια μ φ ισ β η τε ί τω  χ . 
Σ χλ ίεμ α ν τ ά  πεο'ι τ ή ;  ά ν α χ α λ ύ ψ εω ; του Ό μηρ ιχοϋ Ί λ ίο υ .

(5) Dodone et ses ruinespar. K Carapanos. Paris.
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βαίως αδύνατον άλλ’ έ’ως ού έπιτελεσθή το τοιούτον παρά 
τή  ’Επιστήμη, vjiasôç δικαιούμεθα καί συνεπώς δυνάυ,εθα, νά 
έφησυχάζωμεν έμμένοντες είς τά  ανέκαθεν περί τούτου τού 
ζητήματος παραδεδεγμένα καθόσον τχϋτχ φαίνονται μαλ- , 
λον τα ϊς άρχχΐς (au p rincipes; τολμηρά διαβήματα.

g β’. Ά λ λ ’ άρά γε τά  τοιαύτα διαβήματα ανωφελή κρί- 
νοντχι παρά τή  έπιστήμη; Ά λ λ ' αν ανωφελή κρίνονται, προς 
τί χί τοσαύται έπιχειρήσεις των σοφών, χ ί τοσαύται άπόπει- 
ρχι, /.χί χί τοσαύται καταβάλλονται προσπάθειαι; δέν χρη- 
σιμεύουσι προς έπίλυσιν διαφόρων έπιστημονικών ζητημάτων, 
κχ ί προς άνακάλυψιν έπιστημονικών αληθειών, άγνώστων το

" Ρ " ; , _
θύσεις έπίστήμων δύναται νά άρνηθή, ότι τχ  διάφορα 

διαβήματα των έπιστημόνων είσίν ωφέλιμα τ γ  έπιστήμη, κχί 
οτι χί διάφοροι χυτών επιχειρήσεις καί προσπάθειαι είσι χρη- 
σιμώταται προς την έπίλυσιν τών διαφόρων επιστημονικών 
ζητημάτων καί μέγα εις ανακαλύψεις κχί προόδους έπιστη- 
μονικάς συμβάλλονται- αλλά  Six τον λόγον τούτον καί ούδέν 
δίκαιοί ήμχς κλίνοντας να παραδεχθώμεν καί τάς παραπλα
νήσεις σοφών άνδρών, έστω καί αν διακεκριμένοι τύχωσιν ού- 
τοι καί έξοχοι- ό επιστήμων ό αληθής παντού καί πάντοτε 
δέον ενώπιον εαυτού έχειν ακράδαντον τήν λαμπάδα τού α 
ληθούς φωτός τής καθαρχς ύψηλής κριτικής Επιστήμης, ήτις 
εις παν διάβημα άρχρότως δδηγεϊ αυτόν καί άσφχλώς, εις 
αληθή πρόοδον άγουσα- τούνχντίον δ ’ ακολουθών περιπίπτει 
εις πλάνας, καί ολισθαίνει ολίσθημα φοβερόν, έÇ. ού ούδείς δύ- 
νατα ι αυτόν άνελκύσαι είμή άνωτέρα τις δύνχμις. Καί τοι- 
ούτων ολισθημάτων άτυχώς πλεΐστα όσα παραδείγματα παρ
έχει ήμΐν ή τε αρχαία καί νεωτέρα ιστορία τής φιλοσοφίας, 
έξ ών άρκούμεθα ενταύθα εν πρός ύπόμνησιν νά φέρωμεν, τό 
τού σοφού Γάλλου A U  g u r t e K o in l e, αίρεσιάρχου τής νύν 
-Λαλουμένης Θε τ ι κ  ής Φ ιλ ο σ ο φ ία  ς (d e  la  f i l o s o p h i e  
p o s i t i v e ; .

g γ ’. Ό  σοφάς άλλως ούτος Γαλάτης πρός τοίς αλλοις 
ών ήθέλησεν αναμορφωτής γενέσθαι, καί είδός τ ι θρησκεύμα
τος νέου τοίς όπαδοΐς αυτού ύπετύπωσε, καθ’ ο άλλαξα : τά 
ονόματα μηνών, ημερών, κλπ. άντεισήγκγεν όλως νέα, τής 
έπινοίας αυτού άνχπλάσμχτα- τό δε παράδοξον, έν μια τών 
διατάξεων αυτού πκρήγγειλε τοϊς όπαδοΐς καί πιστοΐς αύτοϋ 
προσευχομένοις νά στρέφωσι πάντοτε το πρόσωπον χυτών προς 
τούς Παρισίους, ώσπερ οί Μωαμεθανοί πρός τήν Μέκκαν τής 
Αραβίας κατά τάς παραγγελίας τού Μωάμεθ, i t  ού καί τό 
παραδειγμα ελχβεν βεβχίως.(1 · Λυπηρόν, ότι άνδρες ανε
πτυγμένοι τήν διάνοιαν, ε“χοντες άξιώσεις μεγάλας να μορφώ- 
σωσιν έθνη καί λαούς καί νά διδάξωσι νέας ιδέας προοδευτι- 
κάς έν τγ, Επιστήμη, λυπηρόν, λέγω, νά γένωνται είσηγηταί 
Ιδεών, αϊτινες σχετικώς είσί πολλω χείρονες άλλων τοιούτων,

(1) Φ ιλολογ. Σ ύλλογο ; Κ ω νσ τα ν ϊινο ο τ6/ .5ω ;. Γόιι σ τ '.  1871 — 
1 8 7 2 .—  Κ ο τζιά  Έ λ λ η ν . Φ ιλοσο?. Ίσ το ρ . Γόμ. =. — Μ ιρ τίνο υ  U- 
ρ έ ω ; Π ε ρ ί  θ ε τ ι κ ή ς  Φ ι λ ο σ ο ρ ί χ ς  ρυλλάδ ιο» έν Ά θ ή να ις  
έκδοθέν.

έξευτελισασών άλλοτε τήν άνθρωπότητα, καί εις άκρκν αύτής 
κακοδαιμονίαν συντελεσασών ύπό τό πρόσχημα τής έπιστή- 
μης, ήτις τότε πόρρω άπέχει τού είναι άληθώς καί έπακρι- 
βώς τοιαύτη- έν τοιαύτη περιπτώσει όλως άπεσχοίνισται τής 
έπιστηι/ονικής άληθείας, ήτις έστίν ό μόνος λύχνος ό εν μεσω 
τού άπειρου άγνωστου κόσμου φαίνων, καί τό πνεύμα τού έπι- 
στήμονος έν παντ ί έπισπών, καί τήν άχλύν τής διανοίας δια· 
λύω ν  άνευ τού φανού τούτου ό έπιστημονικός νούς έν τή  έ;ε- 
ρευνήσει τού άγνωστου παραγεται εις χώρον, καθ’ δν ώσπερ 
ό Ίξίω ν τήν νεφέλην άντί τής "Ηρας έναγκαλιζόμενος ψηλα
φεί τό έπιστητόν άδοκίμως- οί δέ κόποι αύτού καί άγώνες 
κυλίονται, ώσπερ ό λίθος τού Σισύφου, έν τω κεκλιμένοι έπι- 
πέδω τής έπιστήμης, παρ’ <ϋ ή άνάβασις ούκ έπιτέτραπται, 
ούδ’ ή πρός τά  άνω άνοδος δ ιά  τό φύσει ολισθηρόν δυνατή 
έπιφαίνεται. Δέν θέλω νά εϊπω ένταύθα καί ίίσοι τού Δαρβί- 
νου τό σύστημα άσπαζόμενοι άναστρέφονται εις όλιαθηρον 
έπιστημονικόν έδαφος, παρ' ω τοίς δοκίμοις τοίς πάνυ έκ τών 
έπιστημόνων βατή έστιν ή έπιστημονικη δό'ός· τοϊς δέ τολμη- 
τία ις ού. Διό καί λίαν άρμόδιοι έπιφχίνονται ένταύθα ώς έξής 
περί τούτων παρατηρήσεις τού περιφανούς Λειβαδά λέγοντος 
αότιδ Δάρβιν ήτο ό φυλακτικώτατος τών παρατηρητών- ένιαι 
«τώ ν θεωριών του τοσούτον έσχον τό έπαγωγόν, ώστε κεφα- 
λα ί νεώτερχι. θεομότεραι καί ήττον άφύλχκτοι παρεσύρθησαν 
ύπό τής εύκολου λύσεως δυσχερειών, εις ήν έκεϊνος άπλως ύπη- 
νίξατο. Μυριάκις παρήνεσεν αυτούς νά μή παραφέρωνται ύπο 
τής φαντασίας- μυριάκις τούς άνέμνησεν. ότι πολλαί τών πα
ρατηρήσεων του ήσαν άπλαΐ εισηγήσεις, ούχί έμπεδούμεναι 
ύπό γεγονότων άναγκαίων, έπομένως λογικώς ασθενείς ύπό 
τήν δείνα καί δεϊνα ίποψιν. Παρήγγελλεν αύτοΐς νά έξακο- 
λουθώσι πχρατηρούντες καί συλλέγοντες γεγονότα μάλλον ή 
νά άπονέμωσι τή θεωρία μείζαν τού πρέποντος κύρος. Ά λλά  
καθ' δν τρόπον έν τή άκμή τής τού Έγέλου φιλοσοφίας, ού 
μόνον φιλόσοφοι, άλλ’ ιατροί, νομικοί, φιλολόγοι. ιστοριογρά
φοι, έθνολόγοι, γεωγράφοι ύπήγον τά  φαινόμενα τής οικείας 
έκαστος έπιστημης εις τάς φαντασιώδεις κατηγορίας τής 
θ  έ σ ε  ω  ς, Ά ν τ ι θ έ σ ε ω ς κ α ί  τ  ή ς Σ υ ν θ έ σ ε ω ς, οΰτω καί 
νύν εγενετο μέχρις άηδίας καταχρησις τής Δαρβινείου ρήτρας 
του περί υ π ά ρ ξ ε ω ς  Ά γ ώ ν ο ς ,  ότι δέ μείζων κατάχρησις 
τής καθολικεύσεως τών θεωριών του, ώσανεί είχον προβή αύ- 
τα ι εις την άκρότητα» (1). Τήν καταχρησιν δέ ταύτην τών 
θεωριών τού Δαρβίνου ού μόνον οί ύλισταί έν Ευρώπη (m até
r ia lis te s ) κχί άλλων φιλοσοφικών συστημάτων οπαδοί πκρε- 
δέςαντο, άλλά καί ύπεστήριξαν, καί έ’τ ι νυν ύποστηρίζουσι, 
καθο συνάδουσχν ταϊς έαυτών άρχαΐς (au p rin c ip e ') καί 
συντελούσαν εις τά  συμφέροντα αύτών. Αλλά διά τον λόγον 
τούτον προδήλως δέν έγένοντο παραδεκταί άνά πάντα τόν 
έπιστημονικόν έν γένει κόσμον Ευρώπης καί Αμερικής άπα- 
σαε αί τού Δαρβίνου θεωρίαι, πολλαί τούτων εύρίσκονται ύπό 
τήν έπιστημονικήν βάσανον, μεθ' ήν έπεται ή τελεία παρα-

(1 ) Κ λειοΰ ; Τ ερ γ . ’ Λρ. 1088 , 24 Α π ρ ιλ ίο υ  1882-— Ι Ι χ ρ .5 . χχ ί 
Ν . Κ ο τ ζ ιί  π ερ ί ΙΙχ νεπ ιστηυ .. Σ πουδή ; Λ οχ ίμ ιο ,. Ά θ ή ν . 1858 .
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δοχή ή άπόρριψις αύτών παρά τών έπιστημόνων, οΐτινες, 
κατά  τήν έκφρασιν τού Ιίλουτάρχου, ούχ ώσπερ άπτήνες 
νεοσσοί, κεχηνότες άεί πρός άλλότριον στόμα, καί πάν έτοι
μον ήδη καί διαπεπονημένον ύπ’ άλλων έκλαμβάνειν έθέλον- 
τες» (2), διατελούσιν, ά λλ ' οικείοι διαποιήσει έκάστης σπι
θαμής τού έπιστημονικοϋ χώρου τήν κατάκτησιν διεκδικούσι, 
μηδόλως διά τούτο ύπονοίας παρέχοντες ότι παρεϊδον τάς 
τών προτέρων ή μεγαλοφυεστέρων έπιστημονικάς θεωρίας- έν 
τή έπιστήμη εις παν δ,τι είσέτι ού κέκτηται τό V e t o  τού 
επιστημονικού κόσμου σύμπαντοςεπικρατεί τό τού Επιχάρμου 

«μέμνασ' άπιστεΓν" τ α ίτ α  γάρ άρθρα τών φρένων·.— 
g δ '. Λόγοις τοιούτοις ούδέν τό πυρρωνικόν ένυπάρχει- διότι 

εν τή σημερινή στασει τής έπιστήμης πολλά τών στοιχείων 
αύτού άπεβάλετο ό πυρρωνισμός- τό έταστικόν τού άνθοωπί- 
νου πνεύματος έν τή πορεία αύτού σήμερον τή  έπιστημονική 
περιβάλλεται ύπο πολλών προοδευτικών παραγόντων μέγα 
συμβαλλόμενων εις τήν άρσιν άμφιβολιών άλλοτε έπιτρεπο- 
μένων διά τάς δυσχερείας τιϋν καιρών, οΐτινες ού παρεΐχον 
τότε τά προς τοιούτον μέγαν καί υψηλόν σκοπόν συντελούντα· 
Σωτήριον έν τή  έπιστήμη σήμερον κρίνετχι τό φώς τής ύψη 
λής κριτικής, ού άνευ έν παντί αύτού βήματι προσκόπτει δ 
έπιστήμων καί παραπλχνχται άνευ έλπίδος έπχνόδου εις τήν 
εύθεΐαν έπιστημονικήν οδόν, άφ' ής άπέκλινε διά παντοίους 
λόγους, ούς ένταύθα δέν εινε ό αρμόδιος τόπος νά έξετάσω- 
μεν, ούδέ τής πραγματείας ό σκοπός καί τό σχέδιον ταύ
την έπιτρέπει. Αρκούσι ταύτα πρός τό παρόν ίσως καί δ ιά  
τάς τού σοφού Αιγυπτιολόγου Brugsch έρεύνας περί τής διά 
τής Σερβωνίτιδος έν Α ίγύπτω παρά τήν Έρυθράν θάλασσαν 
λίμνης διαβάσεως τών ’Εβραίων πρός τήν άπέναντι τού Σινά 
παραλίαν, καθ' ήν εύκολος διά τό άβαθές τών ύδάτων ή πρός 
τό πέραν διαβασις, κατά τόν κ. Brugsch.

Έγραφον έν Κάμπω Λακωνικής 7 Ά πριλ. 1884.
Α θαν. Π ε τ ριδ ιις

Α Π Ο .
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Α

Μικρόν μετά τήν δύσιν τού ήλιου γηραιός ’Ισραηλίτης έ-- 
κρουε τήν θύραν τής οικίας τού Νάθαν Βάϊς.

— «Είμαι ασθενής,» έψιθύρισεν δ γέρων διά φωνής δια
κοπτόμενης ύπό τής χλγηδόνος. «Γινώσκω ότι είσαι δμόθρη- 
σκός μου- άφες με νά καταλύσω έν τω  οϊκω σου.. . . .  »

I Ιλείονα νά εϊπη δέν ήδύνατο, έκλονίζετο, τό πρόσωπον 
αύτού ήτο χ-υκνόλευκον, οί δέ οφθαλμοί έξέπεμπον λάμψιν 
παράδοξον.

—  « Κατχκλίθητι έν τω σταύλιυ μου, καλέ γέρον,» είπεν 
ό Νχθχν· .< αί τών βοών άναθυμιάσεις παράγουσιν αύτού ήδεΐαν 
θερμ.οτητχ- δύνασαι λοιπόν καλλιστα ν’ άναπαυθής.»

(2 ) IΙλουτάρ/ . Ηθιχ. τό α . .V. σελ . 110 ε χ ί .  Λ ε ιψ ία ; .  1829 . περί
τοΟ αχούειν
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Καί όντως ό γέρων άνεπαύθη τόσον καλώς έν τώ σταύλω, 
ώστε ούδείς φόβος ότι θ’ άφυπνισθή προ τής έσχατης ημέρας 
τής κρίσεως.

"Αν μή πένθους ούδέ χαράς όμως πρόξενος έγένετο ό θά
νατος του γέροντος, πράγματα παρασχών πρώτον τω  οϊκω 
Νάθαν, ένθα ό δυστυχής άφήκε τήν ύστάτην πνοήν καί δεύ
τερον τή έβραίκή κοινότητι, ύποχρεουμ.ένη νά έντκφιάση αύ- 
τόν δηρ.οσία δαπάνη.

ΙΙρό τής κηδευσεως ύπάρχουσι, ώς γνωστόν, τελετα ί τινες. 
Τον Ισραηλίτην έκπνεύσαντα περιβάλλουσι διά πολλών πε
ριθάλψεων. Πλούσιον ή πτωχόν, άδιαφόρως, λούουσιν άπό 
κεφαλής μέχρι ποδών καί ένδύουσι καινουργή ένδύματα . .  . .

Αλλά κατά τήν λούσιν τού νεκρού άπεκαλύφθη ή έφεξής 
ιστορία.

Β
Ά γνωστον ήτο τό όνομα τού έκπνεύσαντος, ιός καί ό τό

πος όθεν ήρχετο καί εις όν έπορεύετο. Ά λ λ ’ ότε ήρξαντο νά 
λούωσιν αύτόν παρετήρησαν μικράν πληγήν κατά τινα τών 
δακτύλων- άφαιρέσαντες δέ τόν τής πληγής έπίδεσμον διέ- 
κριναν ύπ' αύτόν μικρόν χάρτην, έφ ού ήτο γεγραυ.μ.ένον 
έβραίστί : «Ε ίμ . α ι  ν ε κρός -  έ χ ω  π ε ν τ α κ ό σ ι α  φ λ ω -  
ρ ί ν ι α  εν  τ ω  θ υ λ α κ ί φ  μ .ου,»

Οί περί τόν νεκρόν ύπώπτευσκν αμέσως τόν Νάθαν Βαϊς.
—  «Πού είναι τά  πεντακόσια φλωρίνιχ ¡ήρώτησαν αύτόν. 

“Ωμοσεν έκεϊνος ούρανόν κα ί γήν ότι ούδαμού είδεν αύτά 
“Ηγαγον τότε τόν νεκρόν ε'ίς τινΚ τών θαλάμων καί συνε- 
σκέπτοντο περί τού πρακτέου- άλλως τε τό πράγμα ήτο ά- 
ξιον συσκέψεως. Ά ν  είχον τά χρήματα έκεϊνα ου μόνον τόν 
νεκρόν θά έκήδευον άλλά  καί περίσσευμ.α αρκούντως σπου- 
δαΐον θά είχον πρός όφελος τού κοινού ταμ.είου. "Οθεν έπρεπε 
νά έναγάγωσι τόν Νάθαν. Ά λ λ ’ ήδύνατο έν τή προκειμένη 
περιπτώσει τό δικαστήριο·/ ν ’ απόδειξη τ ι κατά του Νάθαν : 
”Ηρκει νά ψευσθή ό Νάθαν καί θά ήθωούτο.

Γ.
Μή καταφύγωμ.εν εις τό δικαστήριον, ειπεν ό Σίμ,ων 

Σβάρ, άλλά  δικάσω/εν ήμεΐς χύτοί τήν ύπόθεσιν μετ εύφυίας 
καί πανουργίας, ώς έγίνωσκε νά ποιή τούτο δ μ.έγας βασιλεύς 
ημών Σολομών.

Πάντες συνήνεσαν, διότι άριστα έγίνωσκον ότι το δικαστή- 
ριον ούδέν θά ήδύνατο ν’ απόδειξη κατά  του Νάθαν, έπειδή 
δ μέν γέρων, δ μ.όνος γινώσκων τι, δέν θά ήδύνατο νά λχ - 
λήση καί άν αύτό τό ύπέρτατον κριτήριον έκέλευεν αύτον, δ 
δε Νάθαν άν όντως έκλεψε τό άργύριον. δέν θά ήτο τόσον 
ηλίθιος ώστε νά δμολογήση τούτο.

Κατέστησαν λοιπόν δικαστήν τής ύποθεσεως ταυτης τον 
έν αύτοΐς σοφώτατον Σίυ.ωνα Σβαρ. Ούτος ώφειλε νά εΰρη το 
μέσον πρός άνακάλυψιν τή ς άληθείας.

Μετά βρχχεΐαν σκέψιν περί τού πρακτέου δ Σίμ.ων Σβάρ 
είπε τφ  Νάθαν Βάϊς.

— «Άκουσον, Ν άθαν! Θά πορευθής τή  εσπέρα ταύτη  εις 
τόν νεκρικόν θάλαμον μετά δύο μ.χρτύρων θά λαβής έν τα ϊς
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χερσί σου τήν ψύχραν του νεκρού χεϊρα, λ ίγω ν  «Ό μ νύ 'ω , 
γ έρ  ο ν, ο τ ι  δ έ ν έ κ λ ε ψ α  τό  α ρ γ ύ  ρ ιό ν σ ο υ.»

Το μέσον τούτο καί τοι μικρού λόγου αξιον ήρεσεν ον.ως 
τοΐς πάσι καί ίδ ίζ  τώ Νκθαν, έλπίζον τ ι οτι εύχερώς θά διε- 
σκέδαζε δΓ αύτοΰ πάσας τάς καθ' εαυτού ύπονοίας.

Δ.
Τή ώρισμένη λοιμόν ώρα είσήλθεν ό Ναθαν μετά των δύο 

μαρτύρων είς τόν νεκρικόν θάλαμον. Ό  νεκρός τού γέροντος 
ήτο .κεκαλυμμένος έκ μέλανος έριούχου. Μία μόνη χειρ κί
τρινη ώς κηρός εξείχε τού καλύμματος. Λυχνία·, έκαιον έπί 
τής τραπέζης. Ό  θάλαμος είχε τ·. τό φασμ.ατώδες.

Ό  Νάθαν προσήγγισε τω φερέτοω καί έ'λαβε την χεϊρα του 
νεκρού εν τα ΐς εαυτού. Έφρικίασε μεν πλήν δέν άφήκεν αυτήν 

— «Καλέ γέρον, είπε τρεμούση τη  φωνή ό Νάθαν, ομνύω 
οτι δέν ελαβον το άργύριόν σου.η

Δ λλ ’ αμέσως έρρηξε κραυγήν μ.εγάλην, διό τ ι ή  χειρ τού 
νεκρού αίφνης θερμανθεϊσα εκράτεί (ϊιαίως τήν τού Νάθαν.

— Σύγγνωθι, έκραύγασεν έντρομος. "Ελεος, ’Ιεχωβά ! "Εσο 
ίλεως ! Έ γώ  έκλεψα τό άργύρ ιό ν... άλλα  θ’ άτεοδώσω αυ
τό. Μένει άνέπαφον . . . έθηκα αυτό ύπό τόν κόφινον τόν πε- 
ριέχοντα φακήν.

—  Δέν είναι άθλιος ! είτε τότε ό νεκρός ήτοι. ώς ευκόλως 
έρ.άντευσαν οι άναγνώσται, ό τήν θέσιν αυτού λαβιον Σίμ.ων 
Σβάο. άποτινάσσων τό νεκρικόν κάλυμμ,α. Δέν εύρον τό ¡/.Ι
σον να έξαναγκάσω αυτόν να ομολογήση τήν αλήθειαν ; Έ - 
νόμισας λοιπόν οτι είμαι ιός τά  ποινικά δικαστήρια, άττερ 
δύναταί τις ν' άττατήση εύχερώς διά τίνος ψεύδους ;

Οί γέροντες Ίσραηλϊται ώμολόγησαν τότε διά νεύμ.ατος 
της κεφαλής, οτι ό Σιμών Σβάρ έφάνη εφάμιλλος τω  Σολο- 
μώντι κατά  τήν σοφίαν, διότι ¡/.όνος αύτός ύπήρξε σοφοίτερος 
πάντων όμού των τής οίκου;/.ένης δικαστηρίων.

(έκ τού γαλλικού)
'/¿1· ΑωνΙ.τοήει Γη ■" I ' Ι α ν ο υ ά ρ ι ο ν  Ι 8 8 ί .
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Τ ώ  ε π '  ά γ α Ο χ ϊ ς  ε λ χ ί α ι  

ΙΙροέορω τής Έ λ λ .  Κυβερνήσεως 

X. Σ. Τ Ρ ΙΚ Ο Π ΙΒ .

Π Ε Ρ Ι  Α Λ Β Α Ν Ι Κ Ο Ι '  Σ Ι 'Ν Λ Ε Σ Μ Ο Γ  Μ Ε Λ Ε Τ Ι Ι  

Άναγνωσθεϊσα έν τω  Φιλολογ. Συλλ. «Παρνασσός» 
ύ π ό  ϊ .  Ϊ Ο Κ Ο Λ Ι Ι

(Ια τρ ο ί)
(Ί ι5 ε σ υ ν ε χ .  π ρ ο η γ ο ύ / ιε ν ο ν  ιρν .ΙΛ ονί.

Επανερχόμενος είς τήν διήγησίν ¡/.ου, θέλω επιχειρήσει νά 
αποδείξω, οτι τό Διπλωματικόν σχέδιον τού Μουχτάρ-πασά 
οπερ προανέφερα, ήτο έργον αυτού τού ίδιου, ήτοι τής 'Γψη
λής Πύλης, οτι οί ’Αλβανοί, οί πρόκριτοι, οί διακόσιοι, περίπου 
οί έλθόντες είς Πρέβεζαν, ήλθον έκόντες άκοντες. ύπείκοντες 
είς τήν θέλησιν τού κυριάρχου των, οτι ούδεμία συνεννόησις 
μεταξύ αυτών ύπήρξε, πρώτον έξ αντιζηλίας ¡/.εταξύ των 
καί δεύτερον, τό ούσιωδέστερον, ή έκδίκησις τού αίματος 
είναι τόσον ανεπτυγμένη παρ’ αύτοϊς. άστε άδιακόπως φο
νεύονται ή δολοφονούνται μεταξύ των.

Τούς πλείστους τούτων έγνώριζον, όχι μόνον αυτούς, αλ
λά καί τάς οικογένειας των, προσκληθείς πολλάκις ώς ια
τρός παρ’ αύτοις, πολλούς δέ άλλους ε'βλεπον έν Κερκύρα 
άδιακόπως, χάριν έμπορίου, προσερχομένους, όλοι ήσαν φρόνι
μοι, εργατικοί, οίκοκυραΐοι. τά  τρία τέταρτα εύρισκόμενοι είς 
κακήν οικονομικήν κατάστασιν, ώστε ούδείς φόβος αληθώς 
ύπήρχεν εκ μέρους αύτών. Προσθέσατε ότι διοικητής έν Πρε
βέζη ήτο 'Αλβανός, ό έξ Αργυρόκαστρου Δαμ.ίρ-πασά; φρό
νιμος καί έξησκημένος έν τή ύπηρεσία τή διοικητική, Κα- 
τής δέ έν Πρεβέζη ήτο έξ Άργυροκάστρου Σεφκέτ έφέντης, 
ευφυέστατος, δίκαιος ίεροδικαστής, καί μηδόλως φανατικός, 
όστις ητοφίλος μου προσωπικός καί πελάτης μου· γνωρίζω ότι 
είχε διδάσκαλον τής ελληνικής είς τόν I 4ετή υιόν του, καί 
θαυμάζω, πώς ό Κυρ. Δε-Γουβερνάτις, ό άποσταλείς έπίτη- 
δες έν Πρεβέζη τότε, καί λαβο»ν διαφόρους συνεντεύξεις μετά 
τών ρηθέντων προσώπων, όμιλούντων όλων τήν ελληνικήν, 
έχρωμάτισε μετ' έπειτα τήν έπαρχίαν Άργυροκάστου μη έ- 
πηρεασθείσαν ύπό τού έλληνισμοΰ. Ή  δέ έλληνική επιτροπή, 
ή έν Πρεβέζη, συνίστατο έξ άξιοπρεπεστάτων καί νοημόνων 
άνδοών οόςτινας γνωρίζετε, ώστε ούδείς φόβος υπήρχε του
λάχιστον, έν Πρεβέζη, μή συμβή τι.

Ουδόλως, Κύριοι, πρέπει νά πχραξενευώμεθα, ή νά μνησι- 
κακώμεν κατά τής Υ ψηλής Πύλης, ένεργούσης καί πρατ- 
τούσης τά  τοιαύτα, διότι ή Τουρκία διεξήγε τόν άγώνα περί 
τής ύπάρξεώς της, τής αξιοπρέπειας της, άλ,λά πώς νά όνο- 
μάσωμεν, τήν διαγωγήν τής Ιταλ ία ς, ήτις ύπεστήριζε, υπο
βοηθούσα, συνέπραττεν είς τάς τοιαύταςένεργείας τής Ύ ψη- 
λής Πύλης, ώς τούτο έφάνη, μετ' έπειτα έπισήμως, διά τής 
επιστολής τού έν Πρεβέζη τότε ύποπροξένου της Κυρ. Κόρτε, 
πρός τόν Μουχτάρ πασά, καί δ ιά  τής εκτάκτου αποστολής 
έν Πρεβέζη τού πρώην έν Ίωκννίνοις προξένου Κυρ Δε-Γου- 
βερνάτι, έν καιρώ τών διαπραγματεύσεων τών δύο έπιτρο- 
πών, ήν ε’κτακτον αποστολήν, έδικαιολόγησεν ό Πρωθυπουρ

γός, τής 'Ιταλίας Κυρ. Δεπρέτης, δ ι' εγγράφου του πρός τάς 
λοιπάς δυνάμεις, όπως γνωστός τοΐς Άλβανοΐς ό Κυρ. Δε- 
Γουβερνάτις ένεκα τής έξάψεως καί τού έρεθισμού τών πνευ
μάτων έν Ήπείρω έκ μέρους τών 'Αλβανών, κχθησυχάση καί 
περιορίση τάς όρμάς αύτών. Διά τού μέσου τούτου ή Ί τα -  
λ.ία, άπεδείκνυεν είς τήν κοινήν γνώμην τής Εύρώπης, οτι ύ- 
φίσταται πράγματι ’Αλβανικός Σύνδεσμος, καί δέν είναι έρ
γον τής Υ ψ η λή ς Πύλης.

Πώς τοιαύτην, αδικίαν, νά πράξη ή ’Ιταλία  κατά τών 
ελληνικών δικαιοτάτων αξιώσεων, άφού ή γενεά, ή νύν έν 
τοΐς πράγμχσι ’Ιταλία είναι αύτή έκείνη, ήτις είς τούς ό- 
δόντας της, άν έρευνήση. ε”χει ακόμη τά άπομεινάρια τού 
άρτου τής δουλείας ήν ήλευθέρωσεν ή γενναιότης τής αύτο- 
κρατορικής Γαλλίας, όχι μόνον συμμετασχούσα, τού ένδοξου 
ιταλικού πολέμου, καί καταβαλούσα τήν Αυστρίαν, άλλά ή 
γενναία χύτη Γαλλία, καί μετά τόν πόλεμον, δ ιά  τής με
γάλης τότε πολιτικής επιρροής της, κηρύξασα τήν αποχήν 
πάσης Δυνάμεως άλλης είς τάς ίταλικάς ύποθέσεις (non in- 
lervento  έμεινεν έλευθέρα ή Ιταλία, νά συμπληρώση τήν 
ένότητα αυτής, χειροκροτούντο; σύμπαντος τού πεπολιτισμένου 
κόσμου.

Τήν ηθικήν ταύτην ύπεροχήν τήν 'Ιταλίας, είς τήν συνεί- 
δησιν τού πεπολιτισμένου κόσμου, χρεωστεΐ ή 'Ιταλ ία  είς 
έαυτήν ένεκα τών έπιστημονικών, πολιτικών καί κοινωνικών 
προόδων της, άποκλειστικώς. διότι ούτε κατά ξηράν, ούτε 
κατά θάλασσαν, ήτο δυνατόν αύτή, νά έπιδείξη, τρόπαια 
καί νίκας. "Ωστε δικαίαν άπαίτησιν εϊχομεν, άν μή ήδύνα- 
το νά μάς Βοηθήση, τούλάχιστον νά μή μάς άδικήση.

Άφού τοιαύται ήσαν αί δ ιαταγαί τής Ιτα λ ική ς κυβερνή
σεως πρός τούς πράκτοράς της, καί τάς όποιας πρώτος δη
μοσίως άπεκάλυψεν ϋ αξιόλογος ήμών πρόξενος Κύρ. Μαυρο
μάτης, δέν έχομεν νά μεμφθώμεν τού Κύρ, Κόρτε έν Πρεβέ
ζη, διότι υπάλληλος ών έξετέλει τό καθήκον του, άλλά μεμ- 
φόμεθα αύτού, ότι κατ' έπιφανειχν φίλος προσεπάθει νά έξκ- 
πα τα  καί όθωμανούς καί έλληνχς. 'Ήμην φίλος τού Κύρ. 
Κόρτε οικογενειακός, καί ιατρός του, καί δέν έχω ή νά εύ- 
χ χριστώ αυτόν, καί καλήν ένθύμησιν διατηρώ, άλλά μέ πε- 
ριέπλεξεν είς τόν λαβύρινθον τής πολιτικής, ήν έντελώς άγνουλ. 
Καί κατά πρώτον, μοί έλεγεν ότι νομίζει καλόν νά καθυπο- 
βάλλω είς τήν έλληνικήν επιτροπήν, οτι καλόν ήθελεν είσθαι, 
νά έξουδετερωθή ό Άβεδίν-μπέης, μάλιστα εί δυνατόν καί νά 
ένεργήση ύπέρ τών έλληνικών συμφερόντων, διά μιάς προσ
φοράς χρημάτων, ή ποσότης δέ αότη, νά κατατεθή είς μίαν 
τράπεζαν τής Ιταλ,ίας, ήτις νά ειδοποίηση μυστικώς τόν 
Άβεδίν-μπέη, οτι άν άλλάξη φρόνημα καί συνταχθή τή  Έ λ- 
λάδι, μετά τήν κατάληψιν ύπό τής 'Ελλάδος τών έπαρχιών 
νά είναι άσφαλ,ές, ότι θά λάβη τό προσδιορισθέν ποσόν. Κκθ- 
υπέβχλλχ τούτο πω άξιοτίμω συνταγματάρχη Π. Κολοκο- 
τρώνη, μέλει τής έπιτροπής, άπαντήσαντί μοι οτι ούτε 
χρήματα δίδει ή 'Ελλάς διά τό τοιούτον, ούτε ανάγκην έχει 
τού Άββεδίν-μπέη.

Μετ' ολίγας ήμέρκς, σοβαοώς, καί μοί λέγει

. .  ..  ■ ■ i
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Κύρ. Κόρτε, οτι έπιθυμεΐ νά ϊδη την ελληνικήν επιτροπήν, 
όπως τη υποβάλλη σπουδαία δι' χύτην άντικείμενα κχί συν
άμα πείση χυτήν οτι άδίκως συκοφχντεϊται, ώς ενεργών υπέρ 
των ’Οθωμανών, μάλιστα περί τούτου, πχρεκάλεσε κατ' ε’πχ- 
νάληψιν τόν Κύρ. Σούνδιαν υποπρόξενον τής Ελλάδος, άλλα  
ο Κύρ. Σούνδιας άπέ φεύγε τήν συνάντησίν του, όπως του ά- 
παντήση, αν τόν δέχεται ή ελληνική ε’πιτροπή· κχί μέ πχ- 
ρεκάλεσε θερμώς να υποβάλλω τήν αΐτησίν του ταύτην εις 
τήν ελληνικήν επιτροπήν, όπερ κχί ενπρχξχ· άλλ ' ή επιτροπή 
μοί άπήντησεν, οτι ή αποστολή αύτής, περιορίζεται. εις τό ό- 
ροθετικόν ζήτημα, επομένως δέν ήδύναντο ώς τοιούτοι, νά δε- 
χθώσι κχί επί τούτω, συνομιλήσωσι μετά του Κύρ. Κόρτε, αλ
λά μοί προσέθεσεν, ή έλ>. ε’πιτροπή, ότι αν εύαρεστήται ό 
Κύρ. Κόρτε, δύνχται νά ε"λθη επί τής Αμφιτρίτης, πρός έ- 
πίσκεψιν φίλου του αξιωματικού τής ακολουθίας τής επιτρο
πής, καί τότε δύνχται να μας ειπη ό,τι θέλει. Τχύτχ πάντχ 
άνεκοίνωσχ τω  Κυρ. Κόρτε. ’Αλλά, ώς μετέπειτχ πχρετήρη- 
σχ ότι τχύτχ  πάντα πρός τό θεαθήναι ε”λεγεν, ότε περί τά 
τέλη Ιανουάριου 1879 άφίκετο εν Πρεβέζη εκτάκτως ό Κύρ. 
Δε-Γουβερνάτις, ον συνήντησα άπαξ ε’ν τή οικία τού Κυρ 
Κόρτε, ούτως μοί έλεγε «Τά πνεύματα είναι πολύ εξημμένα, 
συμβουλεύω τούς Αλβανούς, τήν ησυχίαν, καί τήν μετριο
φροσύνην.» Ακούσας ταύτα. ένόησα τήν πολιτικήν διαγω
γήν τής Ιταλ ίας.

Οί διακόσιοι ούτοι Αλβανοί οί έλθόντες εις Πρέβεζαν, ώπλι- 
σμένοι, ησχν όλοι Μουσουλμάνοι, χάριν τής ακρίβειας λέγω 
οτι είς μόνον ήτο Χριστιανός, ό ιπποκόμος τού Σουλειμάν 
Ντίνου, ον ειδον περιφερόμενου ε’ν Πρεβέζη ώπλισμένον, καί ά- 
κολουθούντχ τόν κύριόν του.

Επειδή δέ τά  χάνια ή ξενοδοχεία είχον πληρωθή έξ ’Αλ
βανών, ότ: δε ήλθον 511 περίπου εκ Θεσπρωτίας. καί μή έχον
τε ς πού νά καταλύσωσιν, οί αθώοι 'Οθωμανοί καί ή διοικητι
κή άρχη ΓΙρεοέζης, πχρεχώρησχν αύτοΐς τό εμποοοδικεϊον. 
Τήν νύκτα τής αύτής ημέρας, εσπευσχν αμέσως οί φίλοι Πρό
ξενοί των, καί ειδοποίησαν τήν αρχήν, όπως αμέσως δώση 
χλλ ο κατάλυμα, διότι έξετίθετ ο σπουδχίως ή Υψηλή Πύλη, 
παραχωρούσα αύτή τά  δημόσια καταστήματα της εις τούς 
’Αλβανούς, ενώ διεμχρτύρετο ότι ό ’Αλβανικός Σύνδεσμ.ος, ε
νεργεί καί πράττει εναντίον τής 0ελήσεώς της. Ιΐρχγμχτι 
λ ία ν πρωί, τήν επιούσαν ημέραν, μή δυνηθέντες νά εύρωσι 
άλλο κατάλυμα, έξεκένωσαν τό έμ,ποροδικεΐον τοποθετήσαν- 
τες τά  γραφεία αύτού αλλαχού.

Μετά δέκα ημέρας, άφ' ότου ήλθον, οί 'Αλβανοί, ήρ/ισαν 
πχραπονούμ.ενοι, ότι δεν εχωσι τά  μέσα νά διαμείνωσι, καί 
μάλιστα έν ώρα χειμώνος καθόσον αί διαπραγματεύσεις πχ- 
ρατείνονται. Έ πί τούτω προσεκλήθησαν είς Συμβούλιου, καθ’ 
ο οί αρχηγοί των τοΐς ύπεμνησαν, ότι αύτοί είναι ή δεξιά | 
χειρ τού Μουχτάρ πασά, καί ότι διά τής παρουσίας των καί ί  

τής επιμονής των, θά σωθώσιν εκ τής Ελλάδος, έάν άναχω- 
ρήσωσιν, ό Μουχτάρ πασάς οφείλει νά όποκύψη είς τάς απο
φάσεις τού Βερολενείου Συνεδρίου.

Ά λ λ ’ ό οξυδερκής Μουχτάρ πασάς, άγνοών όποιαν τροπήν

ήθελε λάβει τό όροθετικόν ζήτημα, καί θέλων νά έχη πάν
τοτε διαθεσίμους τούς ’Αλβανούς τούτους, προσεπάθησε παν- 
τί σθένει, γνωρίζων. κάλλιστα τό τρωτόν μέρος αύτών, ότι 
είναι διηρημένοι καί φονεύονται άδιακόπως μεταξύ των έκ 
του εθίμου τής έκδικήσεως τού αίματος, νά περιορίση, τούλά- 
χιστον αύτό πρός καιρόν ’Επί τούτω προσεκλήθησαν είς άλ
λο γενικόν συμβούλιου οί Αλβανοί καθ' ô ϊνχ μή γίνωσι δού
λοι είς ςένον έθνος, νά ώμόσωσιν έπισήμως εν όνόματι τού 
Προφήτου οτι θά λησμονήσωσι, τούλάχιστον έπί δύο έτη τάς 
αντεκδικήσεις τού αίματος και θά διάγωσιν έν σύμπνοια, ώ
μοσαν λοιπον καί ύπεσχέθησαν τό τοιούτον.

Παραπονουμένων των Αλβανών οτι πιθανόν ή Εύρώπη 
ν’ άναγκασή τήν Τουρκίαν νά ένδώση είς τά έν Βερολίνω ά- 
ποφασισθέντα καί τούς έγκαταλείψη, έν έτέρω γενικώ συμ- 
βουλίω οί αρχηγοί των ε”λεγον αύτοΐς· ας ύποθέσωμεν ότι εν
δέχεται νά μάς έγκαταλείψη, δεν βλέπετε ή Ι τα λ ία  υ.άς εν- 
πεμψεν έπί τούτω έκτακτον απεσταλμένου, έννοούντες τόν Κύρ. 
Δε-Γουβερνάτιν, δεν έχομεν ή νά ζητήσωμεν τήν προστα
σίαν της, καί αυτή θέλει φροντίσει περί ημών, μάλιστα ούσα 
τόσο πλησίον, καί μεγάλη καί πεπολιτισμένη χώρα.

Ή  ελληνική επιτροπή, άφού έφθασεν ό νέος δεύτερος πλη
ρεξούσιος τής Πύλης Κωστάν έφένδης, παρατηρούσα οτι αί 
προτάσεις τής οθωμανικής έπιτροπής ησαν ασυμβίβαστοι πρός 
τά έν Βερολίνω ύποδειχθέντα. όρια, καί ότι είς μάτην διέμε- 
νεν, αξιοπρεπέστατα ποιούσα, διέκοψε τάς διαπραγματεύσεις 
μετά τεσσαρακονταπενθήμερον διαμονήν έν Πρεβέζη, καί τή 
3 Μαρτίου άνεχώρησεν άπρακτος.

Κ Π ΙΣ Τ Ο Λ ΙΜ Α ΙΛ  Λ ΙΛ Τ Ρ Ι Ι Ι Ι Ι

Έ ν  Κ α ι ρ ο ί  r T ¡  ά·> ] / / ' Ι η ν ν ύ  ν  I S S i

ΦίΛτητέ μο ι Συχί.1.1αρόπον·Ιί ■
ΙΙολλακις πριν καί τελευταίως ακόμη με παρεκαλεσας ή . 

σοί πέμψω τι διά τόν καλόν Απόλλωνα. Έ άν ή μην βέβαιος 
οτι ή έκπαλαι άγονος κεφαλή μου ήδύνατο νά παραγχγη τι 
αντάξιον τού περιοδικού σου, πίστευσον ότι πρό πολλού ήθελες 
κρατεί τό χειρόγραφον διότι τις έχει θησαυρόν καί δεν τόν 
φανερόνει; Ισως νομίζεις ότι κατέχομαι ύπό δειλίας καί ά- 
νοήτου μετριοφροσύνης ώστε νά κατέλθω είς τήν δημοσιο
γραφίαν όχι· διότι πάντοτε έχω ύπ ’ όψιν μου τό τού Γάλλου 
« le  mediocre est un id io l» . Αύτή ή δειλία καί ανόητος 
μετριοφροσύνη εύνυχώς προ πολλου έξετινάχθη καί δή ύο' 
όλης σχεδόν τής Ελληνικής νεολαίας. Βρίθουσιν όντως πραγ
ματειών αί εφημερίδες τής πρωτευούσης Ιδία ή «Άκρόπολις» 
τά περιοδικά μεταξύ τών όποιων ό καλός μας « Απόλλων.» 
Τά ημερολόγια έν οίς άνέγνων καί δή μετά χαράς καί πα 
τριωτικού ενθουσιασμού, ούχί πλέον ποιήματα τών άπηρχαι- 
ωθέντων πλέον Ποιητών, άλλά  τής Αίκ. Ζαρκου, τής Λεον- 
τιάδος καί τόσων άλλων έκ τού ώραίου φύλου- αύτή ή είς 
τήν ι Ποικίλη·/ Στοάν» μετχφρχσις τής γνωστής μοι χαριτο-
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βρύτου δεσποινίδος 'Αρσινόης Παπκδοπούλου είναι ούχί πλέον 
μετάφρασις, άλλά τ ι πρωτότυπον. «Μή μετριοφρονής λοιπον 
μέχρις ανοησίας, ώ σφριγώσα νεότης, κρυπτουσα υπο το μο
διού ό,τι έγραψα; άκόμη καί έν στιγμιαίοι οίστροι· κρύπτεις 
ίσως έν αριστούργημα ένεκα τής μετριοφροσύνης σου, ήτις μέ
χρι μέν σημείου τινός είναι άρετή. πλην καλείτα ι αφροσύνη 
άμα ώς ύπερβή τό σημείου τούτο· -i le mediocre est un id i- 
Ot»)>. Ό  Όδυσσεύς έγνώριζε τό ρητόν τού Γαλάτου «είμαι 
λέγει, Όδυσσεύς ό Ααερτιάδης τού όποιου ή δόξα φθάνει 
τόν ούρανόν» ό θουκ'.δίδης δέν ήτο ηλίθιος «το  ε”ργθν μου ε- 
σεται ές άεί μνήμα τοΐς έπιούσιν» ό Σοφοκλής, δέν μετριοφρο
νεί άνοήτως «εί μέν είμι Σοφοκλή: ού παραφρονώ, εί δέ παρα
φρονώ Σοφοκλής ούκ είμί» ήν ή άπάντησις πρός τούς δικα- 
στάς παρ’ οίς ό υιός αύτού Ίοφών κκτηγόρησεν αύτού παρα
φροσύνην, ί'να διαχειρίσηται αύτός την περιουσίαν. «Πώς έγώ, 
εγώ ό Σοφοκλής νά παραφρονώ! καί Οίδίποδα άναγνώναι- 
ό άξιωματικώτερος καί μετριοφρονέστερος τών φιλοσόφων τής 
άρχαιότητος, ό άνθρωπος τού «έν οίδα, ότι ούδέν οίδα» ό δκι- 
μ,όνιος τέλος Σωκράτης δέν μετριοφρονεί πλέον «νά  μέ τρέ- 
φητε είς τό Πρυτανείου ήν ή άπάντησις καί απολογία αύτού 
πρός τούς δικαστάς- ζητεί τήν μεγίστην τών ανταμοιβών, 
γνωρίζων πόσον ήτο ανάξιος αύτής I ό Ιωάννης Ιάκωβος 
'Ρουσσώ έν τή  έπιστολή αύτού πρός τόν αρχιεπίσκοπον τών 
ΙΙαρισίων De Bau mach, λέγει οτι ή πόλις τών Παρισίων 
πρέπει νά τω άνεγείρη ανδριάντα καί οχι νά τον κρατή είς 
έξορίκν· καί τέλος ό Χριστός «κα ί ού καίουσι λύχνον καί τι- 
θέασιν αύτόν ύπό τό μόδιον, άλλ ' έπί τήν λυχνίαν». Μή σχί- 
σης λοιπόν τό μικρόν σου χειρόγραφον, ώ φίλη νεότης! μεταξύ 
τών 100 γραμμών ας περιέχει ύπάρχει ίσως μία κεκρυμμένη. 
τήν όποιαν δέν βλέπεις σύ, πλήν ά λλ ’ όμως τήν βλέπομεν 
ημείς οί άλλοι- αύτή ήτο ή καλή καί τήν έρριψες- ώς έρριψεν 
έπα ίτης τόν άδάμαντα όντα μεταξύ τών εύρεθέντων ΰπ' αύτού 
100 ύελολίθων! «Πώς παραβάλλεις ημάς τούς νάνους μέ τούς 
Σωκράτας κα ί Σοφοκλεϊς, καί Θουκυόίδας καί 'Ρουσσώ» θέ 
λεις μοί άποκριθή; πάντα είναι σχετικά, ώ φίλη νεότης· είναι 
άνάλογα πρός τήν ηλικίαν, τήν πείραν καί σπουδήν σου. καί 
Ιδού έν παράδειγμα· ό γραφών τήν έν είδει έπιστολής μικράν 
αύτήν πραγματείαν πρό 12— 14 έτών ήν μέλος τού Συλλόγου 
τού Βύρωνος έπί τής προεδρείας τού φίλου καί συναδέλφου του 
Πολυδώρου ΙΙχπχίωάννου· έν μια τών συνεδριών συνεζητεϊτο 
έν τών θεμάτων τών προταθέντων κατά τό έτος εκείνο- ειχεν 
έργασθή ό γραφών έπί τού θέματος αύτού καί έτοιμος λοιπον 
νά τό συζητά,ση μετά τών έπιλοίπων μελών πλήν ώ ανόητος 
δειλία καί μετριοφροσύνη! ήρκέσθη νά άκούη τους άλλους ή 
μάλλον νά μήν τούς άκούη, διότι έπί όλόκληρον ώραν έβασα- 
νίζετο περί τού πρχκτέου· καί τις θέλει τό π ιστεύει; άπήλ- 
θεν ούχί ώς ήλθε κ α ί . . . τήν νύχθ'όλην έννοών! ! "Αλλοτε ήν 
έτοιμος ν' άναγνώση έμμετρον μετάφρασιν τού X τής Ίλιάδος· 
τήν παράφρασιν αύτήν έποίησεν έν δ ιαστήματι τεσσάρων μό- ¡ 
νον ημερών ε"χων βοηθούς τάς έξηγήσεις τού σεβαστού καθη- 
γητού καί φίλου Αν. Άντωνιάδου καί ένα παμπάλαιου λεξι-

κόν τού 'Ραγκαβή. .Μόλις ειχεν έγκαταλείψει τά  βάθρα τού 
Γυμνασίου- δεκαεπταέτης· μέ τάς εξηγήσεις τού καθηγητού 
Άντωνιάδου· μέ τό παλαιόν λεξικόν ! τις δέν ήθελεν είσθαι 
επιεικής διά τόν παραφραστήν; καί όμως ούδέποτε άνέγνω 
αύτήν.

’Ιδού έν τεμαχίου έκ τής παραφράσεως εκείνης ήν ούδέ
ποτε έκτένισα διότι καί μετά 12 ετη τήν θεωρώ άρκετά 
καλήν.
« Φθασαντες δ ’ είς τήν σκοπιάν κι' είς τήν ύψηλοτάτην 
συκήν. πρός τήν άμαξιτήν έτράπησαν εύθείαν· 
οπού κρουνοί καλλίρροοι, πηγαί ύπάρχουν δύο 
άναπηδώσαι τό νερόν τού ποταμού Σκαμάνδρου· 
κΓ άπό τήν μίαν τών πηγών θερμόν εκρέει υδωρ, 
περί αύτήν δ' έξέρχεται καπνός ώς έκ κλιβάνου- 
ή δέ έτέρα τών πηγών ΰδατα κρυσταλλώδη 
τό θέρος χέει, όμοια χάλαζης καί χιόνος,
Πλυντήρες δέ εύρύτατοι λίθινοι καί ώραϊοι 
ύπήρχον παρά τάς πηγάς, όπου α ί τής Τρωάδος 
γυναίκες καί νεανιδες έπλυναν τά  ώραΐα 
έ νδύματα των έν καιρω ειρήνης· πριν οί παιδες 
τών 'Αχαιών είσβάλωσιν έν Τροία. Πρός το μέρος 
τούτο λοιπόν έτράπησαν ό Ά χιλλεύς κΓ ό Έκτωρ- 
καλός ό φεύγων πλήν πολύ καλλιών ό διώκων—
Και τώρα δέν έπρόκειτο νά λάβουν βούν ή βύρσαν 
άθλα κατά τό σύνηθες τοΐς άγωνιζομένοις, 
άλλ ' ό άγιόν περί ψυχής τού Έκτορος ύπήρχε —
ΚΓ ότε κηδεία τις άνδρός ενδόξου έκτελείται,
καί ισχυροί μονώνυχες καί άθλοφόροι ίπποι
τρέχουν πρός ώρισμένον τ ί σημείου μετά βίας,
διά βραβείου δέ γυνή προώρισται ή τρίπους,
μέ τόσην περιέτρεξαν ταχύτητα  καί ούτοι
την Τροίαν μέ τούς πόδας τιον· τών δέ θεών βλεπόντων,
Ζεύς ό τών πάντων μέγιστος είπεν αύτοΐς τοιαύτα.
«Πώς βλέπω μέ τού; οφθαλμού; έκεϊ περί τό τείχος 
άπαύστως διωκόμενου άνδρα άγαπητόν μοι ; !
Φεύ ! ή ψυχή μου καίεται· διότι μυριάκις 
ό Έκτωρ μοί προσέφερε σφάγια έν τή  πόλει, 
καί είς τήν πολυκόρυφον κΓ ύψηλοτάτην ίδην.
"Οθεν σκεφθώμεν οί θεοί· πώς πότε θέλει γείνει.
Χά σώσωμεν τόν Έκτορα καλόν κάγαθόν όντα, 
ή νά τόν θυσιάσωμεν ύπερ τού Αχιλλεως.
Πρός τούτον δέ ή Άθηνά ή γλαυκομματα ειπε· 
«Κεραυνοβόλε πάτερμου όποιον λόγον είπες; 
νά σώσης έκ τού δυστυχούς θανάτου θέλεις άνδρα 
θνητόν, καί ΰστις πρό πολλού πέπρωται ν’ άποθάνη: 
πράττε· πλήν πάντες θέλομεν σέ άποδοκιμάσει.

"Εχθιστε Έκτορ, συνθηκών καιρός δέν είναι πλέον- 
π ιστά : συνθήκας μετ’ άνδρών οί λέοντες δέν κάμνουσι, 
ούδέ οί λύκοι συμ,φωνούν ποτέ μέ τα  αρνία. 
άλλά  κακά βουλεύονται πάντοτε πρός άλλήλους.
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φιλία μεταξύ ήχων ποτέ δέν Οχ ύπαρξη,
μέχρι; αν εις τών δύο μας πεσών νεκρός καί άπνους
τόν Ά ρην τόν πολεμιστήν με τό αίμά του χορτάση.
Λάβε λοιπόν τά μέτρα του, κι’ όλην τήν δύναμιν του 
συμμάζευσε· διότι νυν πρόκειται ν ’ απόδειξης, 
αν ήσαι αίχμητής καλός κι’ ανδρείος στρατιώτης.

μ ’Αλλά ποτέ μη γένοιτο! αδόξω; ν’ άποθάνω· 
πλήν πράξας τ ι κατόρθωμα όπερ νά μείνη μέγα 
καί αξιομνημόνευτο» τοϊς μεταγενεττέροις, 
ας άποθχνω·» οϋτω πώς δ Έ κτωρ εκφωνήσας 
απο την μέσην έσυρε την κοπτερήν του σπάθην 
έφώρμησε δ’ ώς αετός κατά τού Ά/ιλλέως, 
οστις διά τών τκοτεινών συνέφων διχτρέχων 
δρμα ν ’ άρπάση λαγωόν ή τρυφερόν άρνίον.

Κι’ δ Έκτωρ πίπτει· γχυριών δ ’ δ Ά χιλλεύς τω  λέγει.
« Πώς ήδυνήθης ίε ίλα ιε  νά τό καλοπιστεύσης, 
ότι θα έξης επί γης τόν Πάτροκλον οονεύτχς:!
Ανόητε δλοτελώς έμέ έσυλλογίσθης! 
ώς αν νά μήν ¿γνώριζες οίος πρός τά  όπίσω 
εγώ εκείνου τιμωρός κ ι’ εκδικητής ύπήοχον, 
όττις κχί τέ έφονευσα· ενώ δέ τέ οί κύνες 
κι’ οϊ γόπες Οά έλκύτωτιν, εκείνον θέλουν κλαυτεί 
οί Αχαιοί, καί τάς τιμάς τά ; νεκρικά; θά δώσουν».
Πρός τούτον δέ λειποθυμών δ Έκτωρ άπεκρίθη.
«Σέ ικετεύω Ά χ ιλλεύ ύπέρ τών τών γονέων
μή με αφίσης έρμχιον κυνών τε καί κοράκων
αλλά  λαβών δώρα πολλά χαλκόν τε καί χρυτίον
άπ ’ τούς γονείς μου, δός αύτοίς τό σώμά μου νά θάψουν».
Πρός τούτον δέ δ Ά χ ιλλεύς. άγριοκυταξας είπε-
«  Μη μελετά; ττό στόμα του ώ σκύλε τού; γονείς μου·
τ ί αν μοί ήτο δυνατόν καί έπιτετραμμενον,
θά σ’ έτρωγα δλοζώντανον, δι’ οτα μ’ έχεις κάμει, κτλ.

’Ολοκλήρους σελίδας ήθελον γράψει πρός ύποστήοιξιν τής 
μικρά; αύτής πραγματείας- πλήν περιορίζομαι σήμερον, του
λάχιστον, μέχρις έδώ.

Σ. Π .Ι ατρού
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Έ κ τών Ζακυνθίων Σέρρα. εκείνος, οστις έγένετο δημοφι
λέστερος καί τό όνομα αύτοϋ τυνεδέθη μετά τής εθνικής ημών

(1) Πηγαί άνεχΒοτοι. —  ΆρχειοφυλαχεΓον Ένετίχ; χαί Ζχχύνθου
 Estralto de servitii del dott. Renier Serra Prestati al ser.
mo Publico di Venetia in diverse occasion! χτλ. Περγαμηνή 
•καρά τω χ. Μ. Καασάνω. —  Aggregazioni di \arie famiglie civili 
nel nobile Consiglio del Zanti, καρά τώ x, A. Τώσση.

ιστορίας, είνε δ περί τά  τέλη τού δεκάτου έβδομου αίώνος 
άκμάσας ’Ρενιέρης, όν σκιαγραφούμε·/·

Ή  οικογένεια Σέρρα, ώς αλλαχού ίστορήσαμεν (2 ', ήτο 
ευπατρίδης. Έ κ Γενούης υετώκησεν εις Χίον, καί ακολούθως, 
μετά τήν άλωσιν τής Χίου, είς κλάδος αυτής, έξελέξατο τήν 
Ζάκυνθον διά πατρίδα. Οί έν Ζακύνθω Σέρρα, προϊόντος τού 
χρόνου, προσελήφθησαν είς τήν τάξιν τώ ν Ζακυνθίων εύγε- 
νών, καί, διά τής ίκανότητος αύτών, διεκρίθησαν μεταξύ τών 
μάλλον πλουσίων καί έγκριτων τών ενταύθα οικογενειών. Εύ- 
ρον όμως δυσκολίαν πριν ή λάβωσι τόν τίτλον τού εύγενούς 
(nobile) καί άποτελεσωσι μέρος είς τό Συμβούλιον. Τούτο 
όμως συνέβαινεν είς πλείστας όσας οικογένειας, καθότι, προ- 
κειμένου κα ί περί συμπληρώσεως ένός μόνου κενού, διάφοροι 
ήταν, ώς επί τό πλείστον οί υποψήφιοι.

Ό  πατήρ τού ’Ρενιέρη Σέρρα, ήτο δ Χίος Γεώργιος Σέρρας, 
είς τών λογιών τών χρόνων εκείνων, συγγραφεύ; ιστορικών με
λετών καί στιχουργός(3).

Ό  ’Ρενιέρης, φιλομαθής ών, άφιερώθη κατ’ άρχάς μέν είς 
τήν έκμάθησιν τής Ιταλική; γλώσσης. ΆψάμενΟς δέ τών πρώ
των εγκυκλίων γνώσεων μετέβη είς τήν εσπερίαν, ένθα έπε- 
δόθη είς τήν σπουδήν τής νομικής επιστήμης. Ή  δρμέμφυτος 
αύτού κλίσις πρός παν αγαθόν καί ωφέλιμον ώθει αυτόν, άχα 
δέ τόν παρώτρυνε νά μελετά αείποτε τά  σπουδαία.

Έπανακάμψας είς τήν πατρίδα αύτού Ζάκυνθον, μετήρ- 
χετο τόν δικηγόρον, καί, έν βραχεί διαστήματι χρόνου, τό 
όνομα αύτού αντήχησε καθ’ όλην τήν Νήσον καί Ηλείαν. Ή  
ενετοκρατία διώρισεν αυτόν εισαγγελέα Ζακύνθου P íscale 
de lla  Cam era del Zanle). Λιά τού αξιώματος τούτου απέ
κτησε περισσότερα·/ επιρροήν, ¿στερεοποίησε δέ τήν ευφημίαν 
αυτού.

Άναβάς είς το υψηλόν τούτο υπούργημα, αμέσως ¿χαλι
ναγώγησε τούς κακούς κα ί προσεπαθησεν, ώστε νά απόλαυση 
πάσης ευνομίας ή νήσος. Τάς δημοσίας προσόδους, άς είχον, 
κατά  μεγα μέρος άφαρπάση οί βαρώνοι Ζακύνθου, τάς έπα- 
νέφερε·/ είς τήν προτεραίαν αύτών κατάστασιν, καί, ϊνα τούτο 
έπιτύχη, ίδ ίαις δαπαναις μετέβη είς Ένετίαν, καί, ενώπιον 
τών αρμοδίων αρχών, έγένετο συνήγορος τών δημοσίων δι
καιωμάτων.

Ό  Φραγκίσκος Μοροζίνης ήλθε·/ τω 1685 εις τήν Ά νατο- 
λήν χέ σκοπόν νά κατακτήση τήν Πελοπόννησον καί άλλα ; 
ελληνικά; πόλεις- Ή  Έ νετίχ δεν ήτο πλέον είς τήν άκμήν 
της^ είνε αληθές, άλλ’ ή φιλοπατρία ήτο είσέτι τό Ιδανικόν 
παντός Ενετού. Οί κθλοι τού Μοροζίνου, τού έπαξίως έπονο- 
μασθέντος ΓΙε λ ο π ο ν ν η σ ια  κού , καί ακολούθως ¿κείνοι τού 
Α γγέλου Έμου, έν τη ιστορία θά καθέξωσιν αείποτε θέσιν 

I έπίζηλον.
Ά μ α  λοιπόν ήλθεν δ Μοροζίνης έν Έ λλάδ ι ήρξατο μεταξύ 

’Ενετών καί Τούρκων δ σπουδαίος άγών, είς δν μετέσχον οί

(2) Έν τώ κερ ιοο ικω  Κυψέλη έτος A!. xptO. I βιογρχφοϋντε; 
τον Χ ΐον Γ εώ ργιον Σ ίςρχν .

(3) "Ορα Κυψέλην  ενθχ άνωτερυ!.
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Έ λληνες προθύμως, μάλιστα κατά τών Τούρκων άνεφάνη 
μέγιστος δμ,όφωνος οργασμός καθ’ όλην τήν Ελλ.άδα. Η Πε
λοπόννησος πρό πολλών ¿τών είχε παραχωρηθή τοϊς Ένετοίς, 
άλλ ’ δ βάρβαρος Τούρκος ύποδουλώσας αύτήν δέν έσεβάσθη 
ούτε περιουσίαν, ούτε ναούς, ούτε τιμήν, ούτε τάφους, διό οί 
Έ λληνες άμα είδοντόν Μοροζίνην καταπολεμούντα κατά  τών 
τυράννων, ήτο έπόμενον ότι θά έλάμβανον τά όπλα ύπέρ τών 
Ενετών. Είνε αληθές, ότι από τούς δυτικούς, ή Ε λλάς είχεν υ
ποφέρει, άλλά  οί δυτικοί δέν ήσαν βάρβαροι, δέν ήσαν Τούρκοι.

Ά ρ α  οί Ενετοί κατέλαβον έκ νέου τήν Πελοπόννησον, εύ- 
ρον αύτήν είς αξιολύπητο·/ κατάστασιν. Οί Έ λληνες ύπο 
τού; Ενετούς εύρον πάραυτα ασφάλειαν τής ζωής. τής τ ι
μής, τής περιουσίας. Οί ’Ενετοί αμέσως κατέγειναν νά έπχνα- 
φέρωσι τήν τάξιν. Έ ν τούτοι; άπέθανεν δ είσαγγελεύς ον εί
χον, άρχή λίαν χρήσιμος. Τότε προσεκλήθη δ ’Ρενιέρης Σέρ
ρας, ϊνα διά τής γνωστής δράστηριότητός του καί ίκανότη
τος ετι μάλλον εύημερήση ή  Πελοπόννησος. Ό  Ρενιέρης Σέρ
ρας συνέδεσε στενώς τό όνομα αύτού μετά τής ΙΙελοποννή- 
σου, κατά  τά έπίσημα έγγραφα, άπερ σώζονται, καθότι συνέ
ταξε καί τήν Πελοποννησιακήν Ν ο μ ο θ ε σ ί  α ν.

Οί τής Πελοποννήσου σύνδικοι καί κατχστοιχωτοί προς 
καλλιτεραν εύόδοσιν τού τόπου, έστειλαν έπί τούτω έγγραφον 
πρός τήν αρμοδίαν, άρχήν, δ ι’ ού, σύν τοίς άλλοι; έζήτουν 
τήν σύνταξιν ιδιαιτέρας Ν ο μ ο θ εσ ία ς , διά νά χρησιμεύση 
έν I Ιελοποννήσω, ώς βασις τών πολιτικών καί ποινικών δι
καστηρίων καί τακτική ; διαχειρήσεως τών δημοσίων προσό
δων. διά νά περιορίζη παντα υπάλληλον είς τό καθήκον αύ
τού, διά νά δρίζη ποϊαι συμβουλαί καί ποιοι νόμοι είνε 
δυνατόν νά έφαρμοσθώσι. διά νά ύποδείξη τόν τρόπον νά δια- 
τηρηθή εις όλα ή καλλίτερα τάξις. τέλος ϊνα χρησιμεύση ή 
Ν ο μ ο θ ε σ ία  ώς οδηγός δικαίχς άμα καί έλεήμονος διοική- 
σεως. 'Γούτο έζήτουν παρά τών αρμοδίων τω 1680. Ή  αϊτη- 
σις αΰτη, έχει πολύ ιστορικήν αξία ν : έπειδή δέ εινε έ'τι ανέκ
δοτος, νομίζομεν καλόν χάριν τών καταγινομένων εις ιστορι
κά ; μελετάς νά τήν δημοσιεύσωμεν :

De particular! contenu!! in lettere scritte al Ser. ino 
Dominio di Venetia dagl’ Ju .  mi el Ecc. mi Signori 
Domenico Grilti e Marin Michiel, Sindici e Catastica- 
lori nel Heguo di Morea soltu li 4 Febraro 1689.

Ser. mo Dominio 
Sospirate da Xoi le riverite Ducali dell’ Ecc. mo 

Senato, q ueste ci giungono in data di 21 Oltobrc de
corso. Omissis a liis .

Dalle mcdesime fra le altre multiplici incombenzeos- 
serviamo ingiontici quelle delle formationi di un S la lu lo ,  
che servadi fundamento a Giudilii, si nel Civile come nel 
Criminate per I’ esatlione e puntúale amministratione 
delle Publicité rendile, che contenga ogni Ministro nel 
debito Offitio, che prescriva quail consigli e con quali lle
góle si potessero concedere a ile Communità, che stabil·- 
sca in tutle le cose il miglior ordine e particolarmenle 
in quelle del la Religione, cosi per il rilo Cattolico, co-

meper il Greco, eche serva sempredi Regola ad un giu- 
sto e caritatevo le Governo di tullo il Regno, Γ insti
tution de Rettori, Camere, Fiscal!, Ministri e Tariffe ; 
Liquitationi de Beni de Greci per via diessami in de- 
ficienza di Carte e fondamenti de loro possessi; Inca- 
richi tutti, che siccome: dalla nostra debolezza vcngono 
humiliati. e r iveriti cosi obligano il nostro zelo a rap- 
presdntarli la nécessita, che teniamo de principali M i- 
n is lr i ;  quali come acccnnassimo nelle ultime noslre di 
15 e 25 Nov. re passalo mancarono a Patrasso doppo 
grave infirmita cagionate da ll ’ intemperie di quel C li
ma, colli dovuti riflessi, che sep/a Γ assistenza de’ me- 
desimi si rende impossibile ridurre a buon fine incom- 
benze si gravi, che ricercano la malurità, e prattica 
inveterate di soggetlo versalo nelle Leggi di tu lla  es- 
perienza, et a lt ilud ine, che sostenghi il titulo di Fiscale 
alfinchè mediante le sue diretlioni restino le riverile  
commission! adempite e li an im i nostri consolati nel 
veder ohbediti li supremi decreti. Al quai fine, et accio 
il Publico servitio non rimanesse in parte alcuna r a l -  
lentato, non liabbiamo inancalo di estendere lutte le 
maggiori diligenze per rintraccïarne di q u i ;  ma resesi 
invano non ci èsorti lo  di oltenere, cheD.Zorzi Corner 
Rag. to dell’ III. mo Sig. r Comin. rio Paga, dor in Ar- 

j mala, quale con mandato penale di Sua Serenilà è stalo 
obligato a l l ’ esercitio di questa Carica in f igu ra  dj 
Rag. to e gionto il medesimo al Zante ci scrive, che ter
mínala la contumatia, e ricupeaatosi da certa poca sua 
indispositione si rassegnerà a queslo impiego. Che per- 
ció eonvenimo di supplicar la Serenilii Voslra di ren- 
derci consolati, animando il nostro fervore con desti
nare! un Fiscale, ma di tu lla  habitità, e di Raggionati 
non per questo servitio, ma anco per quello delle 
Camere, menlre anco il Rag. to Riondi, che dimu- 
strava segui di habitità si è parlito per la Do
minante unilo a i l ’ Ecc. mo R en i e r  nostro terzo Colle
ga. Nel menlre pero colla mira sempre di adenpire 
nelle parti del possibile al nostro debito habbiamo in 
ordine a l ie  riverite Ducali di V. V. E. E- fallo esten- 

I der Proclama, perché ognuno de Greci di questo Ter
ritorio debbino paesentar le notede beni «la loropretesi.

Έ κ τής μελέτης τού έγγραφου τούτου καταφαίνεται πο- 
σον οί Ενετοί προσεπάθουν νά έπαναφέρωσι τήν τάξιν. Τήν έν 
λόγω λοιπόν X ojjiâ s c ia r  συνέταξεν δ Ρενιέρης Σέρρας, καί, 
κατά τήν μαρτυρίαν. Ιδίως τών επισήμων έγγράφων τής τότε 
άρχής, ήτο άρίστη.

Έ νεκα τών υπηρεσιών, άς. μετ’ άκρας φιλοπατρίας, εκα- 
χεν, ή Έ νετίχ τόν ¿τίμησε κα ί άντίμειψε μεγάλως. ’Εκτός 
τής Xo/icâfaiaç έξεφώνησε λόγου; καί έπραγματεύθη περί νο
μοθετικών αντικειμένων.

Ό  θάνατος αύτού ¿λύπησε πολλούς καί διάφοροι λόγιοι διά
πεζών καί εμμέτρων έργων τόν έκλαυσαν.
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Ό  Ρενιέρης Σέρρα; είχε έξ τέκνα, δύο άρρενα καί τέσσα- 
ρα θήλεα, Έ κ τών υιών διεκρίθη ό ’Ιωάννης Δαρεϊος, όστις έ- 
σπούδασε εις Παδούην κα ίίδ ία ις  δαπάναις συνεγήρησεν εϊκο- 
σιν ανδρας πρός ένίσχυσιν τού Ένετικοϋ στόλου πολεμοϋντο; 
κατά τών Τούρκων.

Τά επίσημα έγγραφα μαρτυρούσα ότι τήν γενναίαν καί 
φϊλόπχτριν τχύτην πραξιν τού Ίωάννου Δανείου, πολλοί εμι- 
μήθησαν.

Τό κχλόν παράδειγμα φείποτε προξενεί ώφελειαν.
Έν Ζχκύνθω 1884.

Σ. Δε Β ιαζης.

Μ ΩΣΑΙΚΟΝ

"Οστις θέλει ν’ άγαπαται παρ' όλων πρέπει ν’ χποφαοιση 
νά διδαχθή πολλά πράγμ.ατα, τα  όποια γνωρίζει άπό αν
θρώπους άγνοοϋντας αύτά.

Cham pforl.
• *

Ή  οκνηρία οδοιπορεί βραδέως καί δ ιά  τούτο ή πτωχίχ 
την καταφθάνει έντός μικρού διαστήματας.

H unier.
* *

*

Ή  αρετή είναι ώς τά  αρώματα εκείνα, ών τήν εύωδίχν 
αισθάνεται τις μ.όνον, όταν θραύση ή καύση αύτά. Διότι άν 
καλύπτει τα έλαττώμ.χτα, ή δυστυχία καθίστησι περιφα
νείς τάς άρετάς.

Racon.
* *
*

Ή  καλλίτερα ιδέα ενός συγγραφέως, είνε στχνάκις ή ίδΙά 
ήν έχει περί τού ε’ργου του.

J .  petil senn.
* *
*

Άπόφευγε τόν άνθρωπον οστις εύρίσκει τά πάντα καλά. 
τον άνθρωπον όστις εύρίσκει τά  πάντα κακά καί πρό παντός 
άλλου τόν άνθρωπον όστις διά. πάντα αδιαφορεί.

Lana ter.
* ·

ΙΙάντες οί άνθρωποι ε’ισίν ανεκτοί, ε’κτός των ανεχόμενων 
τά  πάντα.

Horn.
* *

Ό  μή εύρίσκων τόν θεόν πανταχού, ούδαμού εύρίσκει 
αύτόν.

J .  [xllil- sen.• *
*

Ai ρυτίδες είσίν α ί ατραποί έν αίς τά  απερχόμενα όνειρο- 
πολήμ.ατα συναντώσι τήν έρχομένην πείραν.

J .  Petil-senn.

Ή  μετριοφροσύνη είναι διά τήν αρετήν ό,τι ό πέπλος διά 
τήν ωραιότητα- άναδείκνυσιν αύτήν λαμπροτέραν.

Cpester Kult.
* »
#

Ο Νείλος καλύπτει τάς πηγάς αύτοϋ- πόσαι περεουσίαι 
δέν εύχονται νά δυνηθώσι νά πράξωσι τό αύτό.

J .  p e lil-sen n .

11 ΓΠΌΓΕΓΡΑΜΜΕΝΗ

Δ ιήγημα έχ  ~ον Γα.Ι.Ιιχον. 

ύπό Ν. Β. ΠΑΓΚίΙΣΤΑ 

(Σντεχεια/
Φίλος ήθελε τω προπαρασκευάσει κλίνην έκ βρύων, φίλος 

ήθελεν έκθλίψει τόν χυμ,όν ύγειηνών φυτών, φίλος ηθελεν ρι- 
ψει έ—' αύτοϋ ενδυμ.α ϊνα τόν προφυλάξη άπο τόν καύσονα 
τού ήλίου, καί άπό τό ψύχος τής θ' ράσου- αί φροντίδες φίλου 
έπικχλλύνουσι τόν θάνατον άλλ’ είναι μόνος ■

Ή  κχρδία αύτοϋ πάλλει σφοδρώς, ό παλμός διακόπτεται, 
κα ί έπί τέλους σταματά. . . .  τό αίμά του άποκαιει και με τα 
ταϋτα  παγώνει καί μένει έπικρεμχμενον εις τάς φλέβας αυ
τού, τά  βλέφαρά του τρέμουσι καί κλείονται, και λεγει: διψώ!
καί έκπνέει χωρίς οΰδείς νά τω  άπαντήση.

*

Ό τε ό ήλιος άνέτειλε. έκαθήμην πλησίον της καλ.υβης, 
επί λίθου, άντί θρονίου χρησιμεύοντος, άφ’ ού ένεκα των διαφό- 
ρων συμπλεγμάτων τών πιτύων καί πευκών καί τινν βράχων 
οϋς ό χρόνος αποσπά άπό τής κορυφής τών όρέων, και ους 
επισωρεύει αυτομάτως διά μόνον τών κορυφών δένδρων τινών 
καί βράχων ήδύνατό τις νά διχκοίνη μακρόθεν τάς ωραίας 
πεδιάδας τής Άλσάκης, τών όποιων τά  άπειρα όρια συνεχε- 
οντο μ.ετά τών άναθυμ,ιάσεων τού όρίζοντος.

Ό  οφθαλμός τοϋ ανθρώπου θεωρεί μετά θρησκευτικής 
έκπλήξεως τά  μεγάλα ταϋτα συντρίμματα τής κτίσεως. Και 
ή συ.ίλαξ(Ι) ήτις εκτείνει επ’ αύτών τούς οριζοντίους αυτής 
κλάδους, τά  στέφει μετά μεγαλοπρεπεϊας. Τά λείψανα τής 
τέχνης είσί καταπληκτικά, τά τής φύσεως όμως ύψηλά.

Ώ  πόσον ή καλλιέργεια τής δυστυχίας είναι δίκαια, πό
σον αί εύγενείς άτυχία ι είσί σεβασταί ! πόσον είναι βαθύ τό 
αϊσθηυ,α τό όποιον ή ’Ιδέα τού μεγαλείου, συνδεδεμένου πρός 
τήν τής καταστροφής, έμ.πνίει.

Δέν ήξεύρω. . . άλλα  καταλαμβάνω κακώς, δεν καταλαμ.- 
βάνω τόν άνθρωπον τόν άνευ συγκινήσεως βλέποντα γηραιάν

( 1 )  Λ έ ν δ ρ ο ν  τ ή ;  Κ ώ χ ;  * ι ί  τ ή ς  Ι α π ω ν ί α ς ,  π ο λ υ ϊ · . 3 έ ς  ά ί  . Ο α λ έ ;  κ α ί  

οτενδ^υλλον, ποιχιλόμενον διά τή; χλαδεύσιω; κατά βούλησιν, 
I καί άνευ ούδεμιί; βλάβης.
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δρϋν ύπό τοϋ κεραυνού καταθραυσθεϊσχνκαί τόν άνευ σεβασμού 
ελεήσοντα τόν Βελισάριον.

"Αλλως τε ή θέα μ.ου δέν ήθελεν ίσως προσφέρει είδύλλιον 
εις τόν Γέσνερ, καί εικόνα είςτόνΚλαύδιον Λοραίν, άλλ ’ είχε 
τό μεγαλόπρεπες έκεϊνο θέλγητρον, τόέμπνευστικόν καίπαρή- 
γορον, τό όποιον καταπραΰνει τήν λύπην καί αυξάνει τάςδια- 
νοητικάς δυνάμεις.

Άνεγνώρισα ότι είχον ψυχήν. Ό  Λοβελύ ήλθε πρός με καί 
ήσθάνθην δίδων αύτω  άδελφικόν άσπασμ.όν, ότι μίαν μόνην 
ψυχήν εί’χομ.εν.

Τήν προτεραίαν ούδέν επραξα ή νά ϊδω τό εσωτερικόν 
τής καλϋβης είσήλθον μετ’ αύτοϋ' ήτο άπλή ά λλ ’ ενταύθα 
ή μ.ητρική στοργή προσεμειδία πρός τήν υίϊκήν, ενταύθα κα- 
τώκει ή άρετή, ήτο ήνεωγμένη διά τήν φιλοξενίαν, καί τήν 
έθεώρησα ώς ναόν.

Οί οφθαλμοί μου προσηλώθησαν επί τινων συγγραμμάτων 
άποτελούντων τήν βιβλιοθήκην τού Λοβελύ.

Τό πρώτον τών βιβλίων, ΒΙΒΛΟΣ, κατείχε τήν πρώτην 
τάξιν- παρ’ αύτή  ήτο ό Μεσσίας τού Κλόπστοκ· ήτο τό ποίη
μα τής θρησκείας παρά τοϊς χρονικοϊς αύτοϋ- κατωτέρω διέ- 
κρινα τόν Μοντενιέ, τόν φιλόσοφον τής ανθρώπινης καρδίας 
μ,εταξύ Σακσπήρου, όστις είναι ό ζωγράφος, καί τού Ριχάρ
δου, όστις’ είναι ό ιστορικός . Ό  'Ρουσσώ. ό Στέρν καί μικρός 
αριθμός έτέρων εϊποντο μ.ετά ταύτα.

Ό  Λοβελύ μοί έθλιψεν ολίγον τήν χείρα, μέ εθεώρησε μέ ύφος 
μυστηριώδες εξήγαγεν εκ τίνος θέσεως έβένινον θήκην τήν ή- 
νέωξε μ.ετά προφυλάξεως καί εξέβαλε βιβλίον τ ι πεοιτετυλιγ- 
μένον διά μ,έλανος καλύμματος.

Εις φίλος είσέτι, είπε παρουσιάζων μ.οι αυτόν- ήτο ό Βέρθερ. 
Ή μην τό ομολογώ έννεακαιδεκαέτης καί τόν Βέρθερ τό πρώ
τον ήδη ε"βλεπον. '() Λοβελύ ¿κίνησε τήν κεφαλήν καί ¿στέ
ναξε. Θ’ άναγνώσω τόν Βέρθερ σου ! άνέκραξα.

Βλέπεις, είπε, πόσον αί σελίδες αύται είσί τετριμμέναι ■ 
"Οτε ό νούς μου παρεφρόνει, καί οτε διέτρεχον τά όρη, ό 
φίλος ούτος μοί εναπελείπετο. τόν εφερον έπί τής καρδίας 
μου, τόν κατέβρεχον διά τών δακρύων μ.ου, προσήλωναν επ 
αύτοϋ τούς οφθαλμούς μ.ου καί τά περιφλεγή χείλη μ.ου, τον 
άνεγίνωσκον στεντόρεια τή φωνή καί διεσκέδκζα τήν έρη- 
μ.ίαν μ.ου.

Ναι, Λοβελύ. θ' άναγνώσω τόν Βέρθερ σου.—  θ ά  τον συν- 
αναγνώσωμεν πάλιν μοί είπεν ό Λοβελύ. Πολλάκις τόν άνε- 
γνώσαμεν.

'Ημέραν τινά έξήλθον μόνος μετά τοϋ Βέρθερ καί είσέδυσα 
εις τό δάσος.

Δ ιατί τό βιβλίον τούτο δέν δύναται νά μοί έξαρκέση : 
Ειπον μετά τινας ήμέρας κλείων αύτό μ,ετά θλίψεως.

Δ ιατί αί ήδοναίμου άπώλεσαν τό θέλγητρον αύτών διατί 
δέν άγαπώ  πλέον ούτε τόν κελαρισμ.όν τού ρύακος ούτε την 
δύσιν τοϋ Ήλίου, ουτε τάς αθώας άναμνήσεις τής παιδικής 
μου ηλικίας; Άφότου ήνέωξα τό όλέθριον ¿κείνο βιβλίον νομί
ζω οτι ¿νεδύθην τόν χιτώνα, τής Κρεούσης, καί ότι άναπνέω 
άέρα καυστικόν.

Δέν είμαι πλέον ευτυχής !
Έκάθησα εις τό πέρας τού δάσους καί διηρεύνων τήν 

καρδίαν μ.ου, είχον ανάγκην ν ’ άγαπήσω· ή ιδέα μ’ έξέπλη- 
ξεν ώς φως άποοσδόκητον, άλλά μέ άνεκούφιζε μ.κκρας δύσ
πνοιας καί άνέπνευσα μ,ετά πλειοτέρας ¿λευθερίας· μετ’ ολί
γον έξήτασα τό μέλλον, καί εύρον αύτό περιστοιχούμενον ύφ’ 
όλων τών γοητειών τής εύτυχίας- ή έπαγωγός αΰτη χείμ.αιρα 
έζετάθη όλίγον κατ' ολίγον έπί τοϋ παρόντος, κατέστησεν 
εκ νέου σεβαστόν παν τό περιστοιχούν με, ή ήμ.έρα μ’ έφάνη 
εύδιωτέρα, ή έξοχή τερπνοτέρα, τό φύλλωμα ήδύτερον, ή 
ψυχή μου διηνοίγετο πρός τόνε"ρωτα, καί, άναμφιβόλως, άνε- 
γεννήθη.

Έκάστη στιγμή διάφορα άπεκάλυπτεν αισθήματα, δια
φόρους ύπεδείκνυεν ήδονάς- ή δρμητική φαντασία μου περι- 
επλανατο εις τάς λαμπράς αύτής ελπίδας καί έτρεφόμην 
ύπό μυρίων ευτυχών χειμαιρών. "Ηδη δέν ήτο πλέον ονειροπό
λημα. . . εβλεπον τήν λατρευομένην γυναίκα τήν προορισθεϊ- 
σαν ϊνα διπλασιαζη τήν ΰπαρξίν μου . .  τήν ¿ζωγράφιζαν 
διά τών ζωηρωτέρων χρωμάτων. Ήδυνόμην συνάπτων εις 
τό πρόσωπον αύτής όλα τά  θέλγητρα τής νεότητας καί τής 
καλλονής κοσμούμενα διά τή ; έμφάσεως τής άρετής- οί όφ- 
θαλμοί αύτής άπέπνεον τήν χάριν.. . 'Αφελής τις συστολή 
¿ζωογονεί τήν χροιάν αύτής διά γλυκυτάτου χρώματος. ..ήτο  
ή άθωότης καί ό Έρως.

Έπλησίασα καί ήδυνήθην νά ¿«.βαθύνω μέχρι τής θελκτι
κής αταξίας τής κόμ.ης αύτής, μέχρι τών κινήσεων τής καρ
δίας, ήτις πάλλουσα έκίνει τήν έκ μ.εταξωτού ύφάσμ.ατος έ- 
σθήτα αύτής.

Λύτη άνεγίνωσκε· προέβην βήματά τινα , καί ήκουσα τόν 
κροτον τής σελίδος, ήτις διέφευγε τών δακτύλων αύτής, τόν 
στεναγμόν, ον άπέσπασε φρασις π ε ρ ιπ α θ ή ς . . . .  Είδον δά- 
κουον καταρέέον κατά μήκος τής παρειάς αύτής καί ήθελον 
ριφθή πρό τών γονάτων της, ίάν δέν έφοβούμην μή μιμηθώ 
τόν Πυγμαλίωνα λατρεύων τό εργον μου. . .

Ο ύχί! δέν ήτο πλέον όνειροπόλημ.α. Τήν είδον καί, εάν 
έμελλον νά ζήσω πολλούς αιώνας, ή στιγμ-ή αυτη πάντοτε θά 
μοί επεφαίνετο . . . .  Ηά τήν έ'βλεπον πάντοτε έκεϊ, ώς τό 
πρώτον τήν είδον, οτε υψωσεν έπ’ ευ.οϋ τούς οφθαλμούς της 
καί ότε οί επ’ αύτής προσηλωμένοι οφθαλμοί μου συνάντη
σαν το πρώτον αύτής β λ έμ μ α ... . Καί ήδη, ότε κατεουν-, 
τριβήν ύπό τοιούτων άνιαροτάτων πόθων καί ότε κελαινόν 
νέφος έπεσκότισε τά : αναμνήσεις μου. νομίζω πάντοτε, ότι τήν 
βλέπω όπως τήν ειδον τήΛήμέραν εκείνην. . .  .

Έ κεϊ ¿καθητο εις τήν άκραν τού μικρού εκείνου αγρού 
επί τών νώτων τού γηλόφου πλησίον τοϋ εκ κυνοσβάτου θα- 
μνώνος εκείνου. "Οτε μέ είδεν έπεσε τό βιβλίον της έπί τών 
γονάτων αύτής- ή γραια Βριγιττη ϊστατο όπισθεν αύτής· έ- 
πλησίασα μετά ψυχικής τα ρ α χ ή ς ... Ή  Στέλλα έμειδίασεν 
ίνα μ.’ ένθαρρύνη, καί Ιταράχθην πλέον ή πρότερον. Ή  Βρι- 
γ ίτ τη  έκυψε πρό; τήν Στέλλαν έστηρίχθη έπί τής σκαπάνης 
αύτής καί είπε χαμηλή τή  φωνή : θ ά  ήναι ίσως προγεγραμ.- 
αένο:.



Α Π Ο Λ Λ  Ω Ν

—  Nati, προγεγραμμένος I
Έ κν πάντα τά  έμψυχα όντα, τα  κατοικουντα τό διάστη

μα, συνενώνουν να jai άνκγορεΰσωσι βασιλέα, όλιγώτερον η- 
θελον κολακεύσει την υπεροψίαν μου η γυνή αΰτη άναγορεύ- 
ουσά [Λε προγεγρβμμένον. (ακολουθεί)

1Τ ΟI  Η Σ Ε Ι Σ
Ζ ΗΛ Ι Α

yAx ! π ω ς  ζ η . Ι ε ΰ ω  ν α  σ ό  ί δ ω  ι ϊΛ .Ιοζε ν ’  ά ν τ ι χ ρ ύ ζ η ς  
”// ’σ ’ άΛΛα μ ά τ τ χ α  ζ'η μ α τ ζ χ ά  μ ε  π ό θ ο  ν ά  β ν θ ί ζ η ς ' .
Το χ ε ρ ι  σ ο υ  ί ί τ α ν  χ ρ α ζ η  κ α ν έ ν α  αΛΛο χ ι ρ ι
IIο j o  ά π  e p r a f t  τ ά  σ τ η θ η  μ ο υ  φ α ρ μ α κ ε ρ ό  μ α χ α ί ρ ι  '.
'O t a r  χ Λ ω μ ή  μ ε  δ ά κ ρ υ α  τό π ρ ό σ ω π ο  ρ α γ τ ί ζ η ς  
Ν ο μ ί ζ ω  π ώ ς  ' σ '  όΛΛη Ψ υ χ ή  τ ο  δ ά κ ρ ν  σ ο υ  χ α ρ ί ζ η ς .
Ζ ηΛ εύω τ ό  χ α μ ό γ ε Λ ο ν  ’πο ΐδ  γ ρ ά φ ε τ α ι  ' σ τ α  χ ε ίΛ ί α  
Κ α ι  S v  σ ε  ί δ ω  π ε ρ ί . Ι ν π η  π ε θ α ί ν ω  α π '  r >/ ζήΛχα.
Ζ ηΛ εύω κ α ί  τ ή Λ ύ π η  σ ο υ ,  ά χ ό μ η  τ η  χ α ρ ά  α ο ν ,
Το Ζ έφ υ ρ ο  ' π ο υ  ' σ ζ ά  χ ρ ν σ ΐ ϊ  μ υ ρ ώ ν ε τ α ι  μα.1 .1 ΐα  σ ο ν ,
Τ' α η δ ό ν ι  π ο υ  α π '  τ ο  σ τ ό μ α  σ ο ν  π ό ρ τ α  τ η  ζ α χ α ρ ί  σ ο ν  
Κ α ί  π έ ρ τ ε ι  μ ε  ζ'η ζ ι ίχ α ρ ι μ α ζ ί ·  κ α ί  ζ'η φ ω ν ή  σ ο ν ,
Τ ό ν  ή . Ι ι ο  ’πο ΐδ  σ ο δ  ’δ ά ν ε ι σ ε  ζ ή ς  φ Λ ογερ έ ς  ζ ο ν  α χ τ ί δ ε ς ,
Τ ο ύ ς  μ ν σ ζ ι σ ο ν ς  τ ο υ ς  π ό θ ο υ ς  σ ο υ ,  τ η ς  μ υ σ τ ι κ έ ς  σ ο υ  εΑ π ίδ ε ς .  
Τ η ν  Π α ν α γ ι ά  ό τ α ν  φ ιΛ ή ς  ζ η ν  Π α ν α γ ι ά  ζη . Ι εΰω ' .
Τ ά  χ ά δ ι α  σ ο υ  γ ΐ ά  ' μ έ ν α ν ε  κ α ί  μ ο ν α χ ά  γ ν ρ ε ν ω .
ΖηΛεύω ζ ή  μ α ν ο ν Λ ι ί  σ ο υ ,  ζηΛ εύω  τ ο ν  κ α θ έ ν α ,
’’Ο ,τ ι  σ ε  β . Ι έ π ε ι ,  ο , τ ι  θωρεΤς ά χ ό μ η  κ α ί  ε μ έ ν α  !
Ξ έρω  π ω ς  σ ν  μ ε  ά γ α π α ς  κ α ί  ό μ ω ς  σε  ζηΛ εύω  

Κ α ί  χ α ί ο ν μ α ι  ' σ τ η  ζ ή Λ ια  μ ο υ  κ α ί  σ έ ν α  σ ε  π ε δ ε ύ ω .  ■ . .
— " Α χ !  Τ ό σο ,  τ ό σ ο  ή κ α ρ δ ι ά  ε κ ε ί ν η  π οΤ  . Ι α τ ρ ε ύ ε ι  
’Ό σο  δ ε ν  ε 'χ ε ι  α φ ο ρ μ ί ι  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο  ζ η . Ι ε ύ ε ι  !

Έ ν  Κ α . Ι ά μ α ι ς  1 8 7 9 .
ΔΗΜΗΤΡΑΣ ΜΠΕΝΗ ψάλτης. 

Τ Η ι  Δ Ε Σ Ι Ι Ο Ι Ν Ι Δ Ι  Κ Α Τ Ι \ At.

Ά ν  c/Λαις ο σ α ι ς  σ α ν  τρε .Ι .Ιος  ε ί χ α  α γ α π η μ έ ν α  
Κ ι '  ό .1α ις  ό σ α ι ς  μ ε  ε ί χ α ν ε  μ ε  θ έ ρ μ η  α γ α π ή σ ε ι ,
Μ π ο ρ ο ύ σ α ν  ν ά  έ γ ί ν ο ν τ ο  Λ ουΛ ούδ ια  μ υ ρ ω μ έ ν α  
ΤΙ μ π ο ν χ ε τ ά χ ι  δ ρ ο σ ε ρ ό  θ ά  εΤ χα  σ χ η μ α τ ί σ ε ι  !

Κ ι ’ ό μ ω ς  α υ τ ά  τ η ς  ν  μ ι  τ η ς  μ ο υ  τ ά  ά ν θ η  τ ά  δ ρ ο σ ά τ α ,
Ποδ μ χ ά  φ ο ρ ά  κ α μ ά ρ ω ν α  μ ε  γ έ , Ι ο ι ο  ή μ ε  π ό ν ο  
"ΟΛα θ ά  σ τ ά  π ρ ο α έ φ ε ρ α  γ . Ι ν χ ε ί ά  γ α . / α ν ο μ μ ά ζ α  
"Αν μ χ ά  μ α τ χ ά  μ ο υ  χ ά ρ ι ζ ε ς  μ !  r>/ x a p d u i  σ α ν  μ ό ν ο .

Μ ά ϊ ο ν  1 8 8 1 .
Θ εολ . Β κ λ λ ια ν ιτ η ς .

Η  Λ Ε Β Ε Ν Τ Ι Α .

'// π έ ρ δ ι κ ε ς  έ χ ο ύ ρ ν ι α σ α ν
δ ε ν  χ ε . Ι ο δ ο δ ν  τ ’  α η δ ό ν ι α .
Έ χ ο υ ν  Λ υ π η τ ε ρ ή  Λα.Ιχά,  
γ ί α ζ ί  ή Ζ . Ι α ξ α ν  τ ά  χ ρ ό ν ι α  !

’ Σ ι ό π α σ α ν ' γ ι α τ ί  Α ρ μ α τ α  
δ ε ν  χ ρ έ μ ο ν ν τ α ι  ' σ τ ο υ ς  π ρ ί ν ο υ ς ,  
κ α ι  δ ε ν  β ο ν ζ ο υ ν  τα  β ο υ ν ά  
>·ά σ π έ ρ ν ο υ ν ε  τ ο ύ ς  θ ρ ή ν ο υ ς .  . . .

Τ ά  χ ό ρ τ α  μ α ρ α θ ή κ α ν ε  
η ία τ ί  δ ε ν  τ ά  δ ρ ο σ ί ζ ε ι  
π α . Ι . Ι ι χ α ρ χ ο υ  π ε ρ π α τ η σ ι ά  
ό π ο υ  μ ο σ χ ο μ υ ρ ί ζ ε ι

Έ χ ά θ η χ ε ν  ή  Λ εβ ε ν τ ιά  
δ ε ν  ε ί ν ε  σ τ ά  Λ η μ έ ρ μ ι ,  
γ ί α υ τ ο  μ α ς  φ α ί ν ο ν τ α ι  θοΛά,
' σ τ ο ν  ο υ ρ α ν ό  τ ’ α σ τ έ ρ ι α  ! . .  .

ΜηΛΛχόνία π Λ ε ιά  δ ί ν  χ ρ έ μ ο υ ν τ α ι  
' α τ ο ύ  π ρ ί ν ο υ  τ ά  χ . Ιω ν ά ρ χ α ,  
κ α ί  δ ε ν  π α τ ε ΐ  παΛ Λ ιχαρχά  
τ ο δ  κ ά μ π ο υ  τ ά  χ ο ρ τ ά ρ ι α .

’Ε ξ έ χ α σ α ν  τ ά  χ ρ ν ά  ν ε ρ ά  
π ο υ  τ ρ έ χ ο υ ν  ' σ τ ά  Λ α γ κ ά δ ι α ,  
κ α ι  π ρ ο σ χ υ ν ο δ ν  τ ά  μ ά τ α ι α  
κ α ί  τ η ς  θ ν η τ ή ς  τ ά  χ ά δ χ α  !

Έ ξ έ χ α σ α ν  τ '  α θ ά ν α τ α  
γ χ ά  Τνα θ ν η τ ό  ' μ μ ά τ ι ,  
γ ΐ ά  μ ί α  κ ό ρ η  τ ή ς  σ τ ι γ μ ή ς ,  
κ α ί  τ ρ ο μ ε ρ ή  ά π α τ η  ! . . .

Μ ή π ιο ς  κ ι ’  α υ τ ή  ή  'Λευθερχά  
ε κ ρ ύ φ θ η κ ε  ' σ τ ά  ό ρ η  ;  
ό χ ι ’ άΛΛά τ η ν  ά φ η σ α ν  
κ α ί  π ρ ο σ κ υ ν ο ύ ν  ζ η ν  κ ό ρ η  ! .  . .

Μ ή π ω ς  κ α ί  δ ε ν  α κ ο ύ ε τ α ι  ;  
• έ χ δ ί κ η σ ι ν  φ ω ν ά ζ ο υ ν ,  
ε ι ν ε  ν ε κ ρ ο ί  α κ ί ν η τ ο ι  
κ α ί  π Λ ά χ ε ς  τ ο υ ς  σ κ ε π ά ζ ο υ ν .

Δεν ε ι ν ’  aa ip o c  rd  Λ έ γ ω μ ε ν :
• ε ι ν '  ό θ ε ό ς  μ ε γ ά Λ ο ς
• το δ ί χ η ο  μ α ς  θ ά  ά ρ ν η θ ή
• r d  to  ά ρ π ά ξ η  ά.ΙΛος'.·

Μ η  θ έ τ ε  ί Λ π ί δ α  μ ά τ α ι η  
ν ά  μ ά ς  ά π ο κ ο ι μ ί ζ η ,  
τ ώ ρ α  ψ-αΛΛουν τ α  πονΛχά  
κ α ί  ή  μ υ ρ τ ι ά  α ν θ ί ζ ε ι !

Έ ν  Β ε ρ δ ι ά ν σ χ η  I ά  Μ α ίο υ  I S S i .

Ν. Μοτςορης.

ΕΙΣ ΜΑΡΑΜΕΝΩΝ ΡΟΔΟΝ
Ά  ! Λ ια τ ί  ν ά  μ α ρ α ν θ η  ς, ιόι ρ ό δ ο ν  μ ο υ  ώ ρ α ΐ ο ν .
Κ α ί  ί ν π ρ ό ς ί ν  ί π ί  τ η ς  γ η ς  τ ά  φύ.ΙΛιι σ ο ν  r d  π έ σ ο υ ν  
Σ ι;  τ ό  π ρ ι ν  τ ό σ ο  ζ ω η ρ ό ν  κ α ί  μ ΰ ρ α  ά π ο π ν έ ο ν  
Τ ά  θ έΛ γη τρ ά  σ ο ν  ν ά  ι δ η ς  δ ι ά  μ ι α ς  ν ά  ο  δ έ σ ο υ ν .

Π ρ ιν  ί ί τ ε  χ ά Λ υ ξ  ρ α δ ι ν ό ς  ν π ό  φύΛΛα ήσο  
Π α ρ θ έ ν ο ν ,  ε ι ς  τ ά ς  φ Λ ο γερ ά ς  α χ τ ί ν α ς  τ ο ν  ήΛ ίον  
Ά γ έ ρ ω χ ο ν  ε ι ς  τ η ν  π ν ο ή ν  τής ανρας έχ ιν ε ΐσ ο ,
Καί ή τ ο  ι ι σ μ α  ή  ζ ω ή  τ ο υ  ν ε α ρ ο ύ  σ ο ν  β ί ο υ .

'.4.1 Λ' ό τ ι  ν π ό  τ ή ν  σ κ ι ά ν  a i  β ά σ κ α ν ο ι  σε ε ί δ ο ν ,
Έ ξ έΛ ιπ ε  τ ό  χάΛ./ος σ ο υ ,  α π ι ό . Ι ε σ α ς  τό χ ρ ώ μ α  
Κ α ί  ή δ η  ά ν ε ν  θ ω π ε ιώ ν  θ ε ρ μ ώ ν  τ ώ ν  χ ρ υ σ α Λ ίδ ο ι ν  
Τά π έ τ α Λ ά  σ ο υ  χ ά τ ω χ ρ α  ά π Λ ο ν ν ζ ’ έ π ΐ  τό χ ώ μ α .

Π όσον  ή  θ έ α  σ ο υ  έ μ ό  α υ τ ό ν  μ ο ί  ε ν θ υ μ ί ζ ε ι  
Κ α θ ώ ς  ε σ έ ,  μ '  i  β ά σ κ α ν ε ,  μ ε  φ θ ό ν η σ ε ν  ή  Μ ο ίρ α ,
'Ο π ό π α ν  ή μ η ν  κ ά Λ ν ξ  φ ε υ  '.. . .  κ α ί  ή δ η . . . μ ε  μ α σ τ ί ζ ε ι .  ■ 
Κ α ί  μ ο ί  ί χ Λ ε ί σ θ η ,  ι ί .τ η τ ω ί, π ά σ η ς  Έ Λ π ίδ ο ς  θ ύ ρ α .
*Ω ! ν α ι ,  ά ς  ή τ ο  κ '  ε ι ς  ε μ ε  δ ι ά  π α ν τ ό ς  ν ά  σ β έ σ ω ,  
h a t ,  κ α θ ώ ς  α ν ,  ε π ί  τ ή ς  γ η ς  π τ ώ μ α  ψ υ χ ρ ό ν  ν ά  π ί σ ω .

Έ ν  Π ε ι ρ α ι ε ΐ  Ί ο ν ν ί ο ν  I 8 8 Í .


